NOTA INFORMATIVA
VISIERA modello “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

Prima di utilizzare la visiera leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta
dalla visiera. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un improprio utilizzo della visiera, il fabbricante e/o
il distributore declinano ogni responsabilita. Questa visiera deve essere utilizzata solo ed esclusivamente per |'attivita per cui & stata
certificata. Mancando una norma specifica per le visiere e/o occhiali da bici, le norme armonizzate di riferimento prese in considerazione
per 'omologazione sono la EN166:2001 e alcuni metodi di prova descritti nella EN 1938:2010. La visiera non puo essere utilizzata
singolarmente se non in combinazione con i modelli di casco CRONO TT PRO, MISTRAL.

La visiera oggetto del presente manuale é un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stata sottoposta a
procedura di certificazione CE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.

La procedura di certificazione CE ¢ stata effettuata dall’organismo notificato no. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano
(MI). Il dispositivo & commercializzato nelle colorazioni clear e silver mirror.

INFORMAZIONI NORMATIVE

Attenzione: i materiali che possono venire a contatto con la pelle potrebbero creare reazioni allergiche agli individui sensibili.
Attenzione: i dispositivi di protezione contro le particelle ad alta velocita indossati sopra occhiali oftalmici di riferimento, possono
trasmettere impatti potenzialmente pericolosi per |'utilizzatore.

Attenzione: se & richiesta protezione contro le particelle ad alta velocita a temperature estreme, il protettore dell’'occhio prescelto
dovrebbe essere marcato con la lettera T immediatamente dopo la lettera di impatto, cioé FT, BT o AT. Se la lettera di impatto non
& sequita dalla lettera T, il protettore dell'occhio deve essere utilizzato solo contro particelle ad alta velocita a temperatura ambiente.

ISTRUZIONI DI UTILIZZO

Per un'adeguata protezione, & importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima sicurezza. La visiera deve
essere posizionata in modo tale da ridurre al minimo gli spazi per |'intrusione di eventuali agenti esterni che potrebbero danneggiare
gli occhi.

APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO

Awvicinare la visiera al casco (Fig. 1) avendo cura che le clips magnetiche fissate ad essa siano in corrispondenza delle sedi ricavate nella
zona frontale del casco (Fig. 2). L'attrazione magnetica ne garantisce il corretto posizionamento (Fig. 3).

In caso di non utilizzo della visiera, rimuoverla dall'apposita sede (Fig. 4) ruotandola di 180° in modo che i magneti possano riposizionarsi
nelle apposite sedi (Fig. 5). L'attrazione magnetica ne garantisce il corretto posizionamento (Fig. 6).

TRATTAMENTO ANTIAPPANNANTE
La superficie interna della lente possiede caratteristiche di anti appannamento per garantire una visione ottimale nelle diverse condizioni
di utilizzo. La lente potrebbe tuttavia appannarsi in condizioni di estrema umidita e/o di shock termici elevati

MANUTENZIONE E PULIZIA

Rimuovere la visiera dal casco e pulirla utilizzando esclusivamente acqua tiepida ed eventualmente sapone neutro. Risciacquare e lasciare
asciugare all'aria a temperatura ambiente. Non usare detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive in quanto potrebbero
compromettere la resistenza strutturale della visiera o rimuovere i trattamenti di specchiatura e antiappannante.

Importante: non asciugare né strofinare energicamente la lente per non alterare le performance dei trattamenti antiappannanti e di
specchiatura e/o rovinare la superficie.

CONSERVAZIONE

Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata, & preferibile conservare la visiera protetta dalla
luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione originale. Se non conformi con le specifiche
dettate dal costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista, pud
pregiudicare la funzione protettiva della visiera.

TRASPORTO
Non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto del dispositivo.

DURATA

Gli articoli e i particolari KASK in plastica possono avere una durata massima di 10 anni a partire dall’anno di fabbricazione indicato sul
prodotto.

La durata della visiera dipende tuttavia da diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita di esposizione alla luce
diretta del sole e |'uso piti 0 meno intenso. Controllare regolarmente la visiera per accertare la presenza di eventuali danni. Deformazione
della vista, rigature, graffi sono elementi rivelatori dello stato di deterioramento della visiera e se ne consiglia la sostituzione.

Eliminare e sostituire il prodotto nei seguenti casi:

* Prodotto con data di produzione piu vecchia di 10 anni

* Prodotto sottoposto a forte impatto, caduta o deformazione meccanica.

* Prodotto che non soddisfa i requisiti di controllo.

 Prodotto di dubbia provenienza e storia di utilizzo.

GARANZIA

KASK garantisce i propri prodotti per 2 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia difettosita
riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per
cui il dispositivo & stato certificato.

CATEGORIA FILTRO E MARCATURA

coLo S MARCATURA
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ LK 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ K| 2 [IKALIK| 2KF | EN166
TABELLA SPIEGAZIONE MARCATURA CE
CRONO TT PRO identificativo del modello
20/01 anno e mese di fabbricazione
c E marcatura di conformita ai Requisiti essenziali di salute e Sicurezza previsti dal Regolamento 2016/425
0-1-2 categoria filtro (rif. EN1938:2010)
KA/K identificativo del fabbricante
2 Classe Ottica
F Resistenza meccanica — Impatto a bassa energia
K Resistenza al Deterioramento da Particelle Fini
EN 166 norma tecnica di riferimento

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA'
Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito web www.kask.com.

ALLMAN INFORMATION

OM VISIR modell “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F"

Las instruktioinerna noga innan visiret anvands. Om instruktionerna inte foljs kan visirets sakerhet minskas. Tillverkaren och/eller
leverantoren bar inget ansvar for olyckor som resulterar i skador eller dédsfall pa grund av felaktig anvandning. Visiret far endast och
uteslutande anvandas for de aktiviteter som det &r certifierat for. Avsaknad av en specifik standard fér skyddsvisir och/eller cykelglaségon,
de harmoniserade referensstandarderna som beaktats f6r godkénnandet ar EN166: 2001 och nagra testmetoder som beskrivs i EN 1938:
2010. Visiret kan inte anvandas separat forutom i kombination med hjslmmodellerna CRONO TT PRO, MISTRAL. Hjalmobjektet i denna
manual &r en Klass Il personlig skyddsutrustning som genomgick en EG-typkontrollmed tillampning av de krav som anges i bilaga V och
Vli férordning (EU) 2016/425. Granskningsférfarandet for EU-mérkning har utférts av det anmélda organet nr 0426, [TALCERT S.r.l. - Viale
Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI).

Anordningen séljs i fargerna clear och silver mirror.

FORESKRIFTER

Observera: de material som kan komma i kontakt med huden kan ge upphov till allergiska reaktioner hos kansliga personer.

Observera: om man anvander utrustningen mot héghastigehtspartiklar ovanpé forskrivna glaségon kan det uppstd eventuella
skadeverkningar fér anvandaren.

Varning: om skydd mot hoghastighetspartiklar vid extrema temperaturer krévs bor det valda égonskyddet markas med bokstaven T
omedelbart efter bokstaven T, dvs. FT, BT eller AT. Om bokstaven inte ljs av bokstaven T, bor 6gonskyddet endast anvandas mot
hoghastighetspartiklar vid rumstemperatur.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING:
Fér fullgott skydd ar det viktigt att visiret ar sakert monterat pa hjélmen fér att ge maximal sakerhet. Visiret maste placeras pa ett sadant
stt att det minimerar utrymmet for intrangande av eventuella externa medel som kan vara skadliga fr 5gonen.

FASTSATTNING AV HJALMVISIRET

Fér visiret till hjalmen (Fig. 1) och kontrollera att de magnetiska kldmmorna som &r fasta Sverensstammer med laspunkterna pa hjélmens
framsida (Fig. 2). Den magnetiska fastsattningen sakerstéller korrekt positionering (Fig. 3).

Om visiret inte anvands ska det tas bort fran laspunkterna (Fig. 4) genom att vrida det 180° sa att magneterna kan flyttas till de avsedda
laspunkterna (Fig. 5). Den magnetiska fastsattningen sakerstéller korrekt positionering (Fig. 6).

ANTIDIMBEHANDLING
Den inre ytan pa linsen férhindrar dimbildning fér att sékerstélla optimal syn under olika anvandningsférhéllanden. Linsen kan emellertid
imma igen vid extrema luftfuktighetsférhallanden och/eller héga termiska chockeffekter.

UNDERHALL OCH RENGORING

Tabortvisiret fran hjalmen och rengér det enbart med ljummet vatten och eventuellt en mild tval. Skélj och Iat lufttorka vid rumstemperatur.
Anvénd inte kemiska rengéringsmedel, [6sningsmedel, bensin eller slippulver, eftersom de kan férsamra visirets strukturella styrka och ta
bort speglings- och antidimbehandling.

Viktigt: Linsen ska inte torkas eller gnuggas kraftigt, eftersom det kan paverka dess antidim- och speglingsbehandling och/eller forstéra
ytan.

FORVARING

Férvara pa en torr och varm plats, skydda frén UV-stralar. N&r den inte anvénds ar det bast att forvara hjalmen skyddad fran direkt
solljus och avskild fran vérmekallor. Vi rekommenderar att visiret fdrvaras i originalforpackningen. Applicera inte lim, 1&sningsmedel,
Klistermarken och farg om det inte ar i enlighet med tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller dndringar som inte &r planerade
kan komma att negativt paverka visiret.

TRANSPORT
Inga sérskilda atgarder krévs for transport av anordningen.

LIVSLANGD

Artiklarna och framférallt KASK i plast kan ha en maximal livsldngd pa 10 &r fran tillverkningséret som anges pa produkten.

Visirets livslangd beror pa forekomsten av flera degenerativa faktorer, inklusive temperaturféréndringar, mangden exponering for
direkt solljus, och mer eller mindre intensiv anvandning. Kontrollera regelbundet visiret for att faststalla férekomst av eventuella skador.
Férsamrad synférméga, réfflad yta och repor ar delar som avsldjar en férsamring av visirets tillstand och i s3 fall rekommenderar vi att
produkten byts ut.

Ta bort och byt ut produkten i féljande fall:

 Produkt vars tillverkningsdatum &r &ldre &n 10 ar

* Produkt som utsatts for en kraftig stot, ett kraftigt fall eller mekanisk deformation.

 Produkt som inte uppfyller kontrollkraven.

 Produkt av tvivelaktigt ursprung och anvéndningshistoria.

GARANTI
KASK-produkter har en garanti pa 2 ar fér defekter i material eller utférande. Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage,
andringar, felaktig férvaring, olampligt underhall eller annan anvandning &n enheten har certifierats for.

FILTERKATEGORI OCH MARKNING
FILTERKA-

FAR TEGORI MARKNING
Clear o CRONO TT PRO | 20/01 | C €K | 0 [IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€EK | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
FORKLARINGSTABELL FOR MARKNING
CRONO TT PRO identifiering av modellen
20/01 tillverkningsér och -ménad
CE mérkning fér forsakran om upplfyllelse av vésentliga krav pa halsa och sakerhet enligt forordning 2016/425
0-1-2 filterkategori (ref. EN1938:2010)
KAZK identifiering av tillverkaren
2 Optisk klass
F Mekanisk resistens — Energipaverkan
K Motstand mot férsémring av smapartiklar
EN 166 teknisk referensstandard

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
En kopia av EU-forsékran om éverensstammelse av denna anordning finns pa webbplatsen www.kask.com

VISOR model “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”
INFORMATION NOTE

Before using the visor, read the instructions carefully, not following the above could reduce the safety offered

from the visor. In the event of an accident with related injuries or even death due to improper use of the visor, the manufacturer and /
or the distributor declines all responsibility. This visor must be used only and exclusively for the activity for which it was certified. In the
absence of a specific standard for visors and / or bicycle glasses, the harmonized reference standard taken into consideration for approval
is EN166: 2001 and some test methods described in EN 1938: 2010. The visor cannot be used individually if not in combination with the
CRONO TT PRO, MISTRAL helmet models.

The visor covered by this manual is a Category Il Personal Protective Equipment and as such has been subjected to EU certification
procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425.

The EU certification procedure was carried out by the notified body no. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milan (MI). The
device is marketed in clear and silver mirror colors.

REGULATORY INFORMATION

Warning: the materials that may come into contact with the skin could cause allergic reactions to sensitive individuals.

Warning: protection devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially dangerous
impact for the user.

Warning: if protection against high-speed particles at extreme temperatures is required, the selected eye protector should be marked
with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T, the eye protector
should only be used against high-speed particles at room temperature.

INSTRUCTIONS FOR USE
For adequate protection, it is important that the visor be securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The visor
should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could damage the eyes.

APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET

Place the visor on the helmet (Fig. 1) making sure that the magnetic clips attached to it match the spaces formed in the front of the helmet
(Fig. 2). The magnetic pull ensures the correct positioning (Fig. 3).

When not using the visor, remove it from its position (Fig. 4) turning it by 180° so that the magnets can return to the appropriate position
(Fig. 5). The magnetic pull ensures the correct positioning (Fig. 6).

DE-MIST TREATMENT
The inner surface of the lens has de-mist characteristics to ensure optimal viewing in different conditions of use. The lens may cloud over
in conditions of extreme humidity and/or thermal shock.

CARE AND CLEANING

Remove the visor from the helmet and clean it using only warm water and mild soap if necessary. Rinse and allow to dry naturally at room
temperature. Do not use chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders, as these may compromise the structural strength of the
visor or remove the mirroring and de-mist treatments

Important: do not wipe or rub the lens vigorously so as not to alter the performance of the de-mist and mirror treatments and/or
damage the surface.

STORAGE
Store in a dry, warm place away from UV rays. When not in use, it is best to keep the visor protected from direct sunlight and away from
heat sources. We recommend storing the visor in the original package. Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in
compliance with the manufacturer's specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function
of the visor.

TRANSPORTATION
There are no special precautions for transporting the device.

LIFE

The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture
stated on the product.

The lifespan of the visor depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of exposure to direct
sunlight and the more or less intense use. Regularly check the visor for the presence of any damage. Vision alteration, scrapes, and
scratches are detectors of deterioration of the visor, and we recommend replacing it.

Dispose of and replace the product in the following cases:

¢ Product with a production date older than 10 years

* Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.

* Product that does not meet the control requirements.

* Product of uncertain origin and history of use.

WARRANTY
KASK guarantees its products for 2 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not cover defects caused by normal
wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device has been certified.

FILTER AND MARKING CATEGORY

COLOUR CA?:::EESRY MARKING
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K 0 [IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO |20/01 | CEEK | 2 [IKA/IK| 2KF | EN166
MARKING EXPLANATION TABLE
CRONO TT PRO model
20/01 year and month of manufacture
( € marking of compliance with Essential Health and Safety Requirements under Regulation 2016/425
0-1-2 filter category (ref. EN1938:2010)
KA/K manufacturer
2 Optical Class
F Mechanical strength - Low Energy Impact
K Resistance to Deterioration from Fine Particles
EN 166 reference technical standard
DECLARATION OF CONFORMITY

To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.

INFORMASJON OM VISIRET

modell “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

For du bruker visiret mé du lese bruksanvisningen grundig. Manglende overholdelse av bruksanvisningen ville kunne redusere sikekrheten
visiret tilbyr. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker med skader eller til og med ded som skyldes
upassende bruk av visiret. Dette visiret ma kun brukes til den anvendelsen det er laget og sertifisert for. Siden det mangler en spesifikk
standard for sykkelvisirer og/eller -briller, har vi anvendt referansestandardene for homologering EN166:2001 og enkelte testmetoder
som er beskrevet i EN 1938:2010. Visiret kan ikke brukes alene, men bare i kombinasjon med modeller av hjelmen CRONO TT PRO,
MISTRAL. Det visiret som denne bruksanvisningen omhandler er et personlig verneutstyr i kategori Il og har dermed vaert gjenstand for
CE-sertifiseringsprosedyren med anvendelse av kravene som er forutsatt i vedleggene V og VI i EU-reglementet 2016/425.

Prosedyren for CE-sertifiserting er utfert av det gokjente kontrollorganet nr. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI).
Produktet selges i fargene clear og silver mirror.

INFORMASJON OM STANDARDER

Advarsel: Materialene som kan komme i kontakt med huden vil kunne skape allergiske reaksjoner for dem med falsom hud.

Obs: Beskyttelsesinnretninger mot partikler ved hay hastighet brukt over normale briller vil kunne medfare potensielt farlige stet for
brukeren.

Obs: Hvis det kreves beskyttelse mot partikler ved hay hastighet og ved ekstreme temperaturer, mé valgt syevern veere merket med
bokstaven T rett etter bokstaven som angir stotgraden, dvs. FT, BT eller AT. Hvis bokstaven som angir stotgraden ikke er fulgt av
bokstaven T, ma gyevernet kun brukes mot partikler ved hay hastighet og ekstreme temperaturer.

BRUKSANVISNING
For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig at visiret er korrekt montert pa hjelmen, slik at det gir maksimal beskyttelse. Visiret ma
plasseres slik at inntregning av eventuelle fremmedlegemer som vil kunne skade gynene reduseres til et minimum.

MONTERING AV VISIRET PA HJELMEN

Plasser visiret p& hjelmen (Fig. 1) og pass pé at magnetklipsene pé visiret er pa linje med plassene som er & finne i den framre delen av
hjelmen (Fig. 2). Magnetismen garanterer korrekt plassering (Fig. 3).

Hvis du ikke bruker visiret fierner du det fra plassen sin (Fig. 4) ved a dreie det 180° slik at magnetene kan festes igjen pa plassene sine
(Fig. 5). Magnetismen garanterer korrekt plassering (Fig. 6).

ANTIDUGG-BEHANDLING
Den innvendige overflaten p4 glasset har antidugg-egenskaper for & garantere optimal sikt under varierende brukerbetingelser. Glasset
kan likevel begynne & dugge under betingelser med ekstrem fuktighet og/eller store termiske variasjoner.

VEDLIKEHOLD OG RENGJGRING

Ta visiret av hjelmen og rengjer det utelukkende med lunkent vann og neytral sape. Skyll igjen og la terke i romtemperatur. Unngé all
bruk av kjemiske stoffer, lzsemidler, bensin eller slipende pulver, da dette er aggressive materialer som vil kunne redusere den strukturelle
resistensen til visiret elelr fierne speil- og antiduggbehandlingen.

Viktig: ikke tork eller puss glassene energisk da det vil kunne endre egenskapene til antiduggbehandlingen og speilrefleksfunksjonen
og/eller gdelegge overflaten.

OPPBEVARING

Oppbevares pa tert sted i romtemperatur, beskyttet mot UV-straling. Nér det ikke er i bruk anbefaler vi at du oppbevarer visiret
beskyttet mot direkte sollys og langt fra varmekilder. Vi anbefaler at du legger visiret tilbake i originalemballasjen. Med mindre de er
i overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, mé du ikke pafere klistremerker, losemidler, klebende etiketter
eller maling. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne forringe visirets beskyttende funksjon.

TRANSPORT
Det behgves ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.

VARIGHET

Plastartikler og -deler fra KASK kan ha en maksimal varighet pa 10 ar fra produksjonséret som er indikert p& produktet.

Varigheten til visiret avhenger likevel av en rekke forringende faktorer, slik som temperatursvingninger, mengden eksponering for direkte
sollys og mer eller mindre intens bruk. Kontroller visiret regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Deformering av synsfeltet, riper,
striper er elementer tyder p4 at visieret er skadet og ber skiftes ut.

Kast og bytt ut produktet i falgende tilfeller:

¢ Produksjonsdato eldre enn 10 ar

¢ Produkt som har veert utsatt for stet, fall eller mekanisk deformasjon.

* Produkt som ikke oppfyller kontrollkravene.

* Produkt med tvilsom opprinnelse eller brukshistorikk.

GARANTI
KASK garanterer produktet i 2 &r mot alle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av normal
bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem produktet har blitt sertifisert for.

FILTERKATEGORI OG MERKING

FARGE e MERKING
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | CE€ EK | 0 [IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ €K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
FILTERKATEGORI OG MERKING
CRONO TT PRO modellidentifikasjon
20/01 produksjonsar og -méned
C € samsvarsmerking i henhold til essensielle helse- og sikkerhetskrav gitt i regelverket 2016/425
0-1-2 filterkategori (ref. EN1938:2010)
KA/K Produsentidentifikasjon
2 Optisk klasse
F Mekanisk resistens — Stat med lav energi
K Motstand mot svekkelse som skyldes fine partikler
EN 166 Teknisk referansestandard

SAMSVARSERKLZRING
For & fa en kopi av EU-samsvarserklaeringen for dette utstyret, besgk nettstedet www.kask.com.

VISIER Modell
“CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F” Informationshinweis

Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Visier verwenden; das Nichtbeachten der Hinweise konnte die Sicherheit
des Visiers verringern. Im Falle eines Unfalles mit Verletzungen oder sogar Todesfolge, der auf einen unsachgemaBen Gebrauch des
Visiers zuriickgeht, sind der Hersteller und/oder Handler nicht verantwortlich. Dieses Visier darf nur und ausschlieBlich fir die Aktivitaten
verwendet werden, fiir die es zertifiziert ist. Nachdem es keine einschlagigen Verordnungen fir Fahrradvisiere bzw. -brillen gibt, wurden
die harmonisierten Richtlinien zur Abnahme EN166:2001 und einige Testmethoden aus der EN 1938:2010 beriicksichtigt. Als Schutzbrille
eingestuft, bietet es Schutz fir den Bereich des Gesichts rund um die Augen. Das im vorliegenden Handbuch beschriebene Visier ist
eine personliche Schutzausriistung der Kategorie Il, und als solche ist er in einem Konformitatsbewertungsverfahren fiir das CE-Zertifikat
unter Anwendung der in Anlage V und VI der EU-Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen gepriift worden CRONO TT PRO,
MISTRAL.

Der CE- Zertifizierungsprozess wurde von der benannten Stelle Nr. 0426, ITALCERT S.rl. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI)
durchgefiihrt. Das Visier ist in den Spiegelfarben “Hell”und “Silber” erhaltlich

REGULATORISCHE INFORMATIONEN

Achtung: Die Materialien, die mit der Haut in Berlihrung kommen kénnen, kénnten bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen.

Achtung: Augenschitzer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die ber normalen Brillen getragen werden, kénnen Einschlagkrafte
Ubertragen und bedeuten folglich ein Risiko fiir den Trager.

Achtung: Wenn ein Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen erforderlich ist, sollten die gewahlten
Augenschitzer unmittelbar nach dem Buchstaben fiir die Aufprallintensitat mit dem Buchstaben T gekennzeichnet sein, d.h. FT, BT oder
AT. Wenn dem Buchstaben fiir die Aufprallintensitét nicht der Buchstabe T folgt, diirfen die Augenschiitzer nur bei Raumtemperatur
gegen.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Fiir eine angemessene Schutzwirkung ist es wichtig, dass das Visier ordnungsgemaB auf den Schutzhelm montiert ist, um héchste
Sicherheit zu gewahrleisten. Das Visier muss so angepasst werden, dass das Eindringen von jeglichen Fremdkérpern, die die Augen
schadigen kénnten, auf ein Minimum reduziert wird

ANBRINGUNG DES VISIERS AUF DEN HELM

Platzieren Sie das Visier auf dem Helm (Abb. 1) und stellen Sie dabei sicher, dass die an ihm befindlichen Magnetclips mit den dafiir
vorgesehenen Stellen an der Helmvorderseite (ibereinstimmen (Abb. 2). Die magnetische Anziehungskraft gewahrleistet die korrekte
Positionierung (Abb. 3).

Haben Sie das Visier nicht im Gebrauch, entfernen Sie es von seiner Position (Abb. 4), indem Sie es um 180° drehen, so dass die Magneten
in die vorgesehene Position zurlickkehren kénnen (Abb. 5) Die magnetische Anziehungskraft gewahrleistet die korrekte Positionierung
(Abb. 6).

ANTI-NEBEL-BEHANDLUNG
Die Innenfléche der Linse verfiigt Uber nebelabweisende Charakteristiken, um optimale Sicht bei verschiedenen Gebrauchsbedingungen
zu gewdhrleisten. Die Linse kénnte sich bei extremer Feuchtigkeit und/oder bei einem Thermoschock beschlagen.

PFLEGE UND REINIGUNG

Entfernen Sie das Visier vom Helm und reinigen Sie dies nur mit Wasser und bei Bedarf mit milder Seife. Spiilen Sie es ab und lassen Sie es
von selbst bei Raumtemperatur trocknen. Verwenden Sie weder chemische Reiniger, noch Lésungsmittel, Benzin oder Scheuerpulver, da
diese die Strukturfestigkeit des Visiers beeintréchtigen oder die Verspiegelung und Anti-Nebel-Behandlung entfernen kénnten.
Wichtig: Wischen oder reiben Sie die Linse nicht heftig, um die Leistung der Anti-Nebel-Behandlung oder Verpsiegelung nicht zu
beeintrachtigen und/oder die Oberflache nicht zu beschadigen.

AUFBEWAHRUNG

Trocken, bei gemaBigten Temperaturen und vor UV-Strahlen geschiitzt lagern Wenn das Visier nicht in Gebrauch ist, sollte es vor
direkter Sonnenbestrahlung geschiitzt und nicht in der Nahe von Warmequellen aufbewahrt werden. Wir empfehlen, das Visier in
der Originalverpackung aufzubewahren. Falls nicht mit den Spezifikationen des Herstellers konform, keine Aufkleber, Losungsmittel,
selbstklebende Etiketten und Lackfarben auf dem Helm anbringen bzw. auftragen. Jegliche unvorhergesehene Reparatur oder
Veranderung kénnen die Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen.

TRANSPORT
Es sind keine besonderen MaBnahmen fiir den Transport des Visiers notwendig.

LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von Kunststoffartikeln und -teilen der Firma KASK betragt 10 Jahren ab dem auf dem Produkt angegebenen
Herstellungsdatum. Die Lebensdauer des Visiers hangt von verschiedenen

VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich Temperaturverdnderungen, direkter Sonnenbestrahlung, und mehr oder weniger intensiver
Benutzung. Uberpriifen Sie das Visier regelméBig auf etwaige Schaden. Sichtbeeintréchtigungen, Kratzer und Schrammen sind
Anzeichen fiir den VerschleiB des Visiers und wir empfehlen, dieses zu ersetzen.

Das Produkt in den folgenden Fallen beseitigen und ersetzen:

* Das Herstellungsdatum liegt mehr als 10 Jahre zurlick

* Das Produkt hat starke StéBe erlitten, ist heruntergefallen oder wurde mechanisch verformt.

* Das Produkt wird den Kontrollanforderungen nicht gerecht.

* Das Produkt hat eine zweifelhafte Herkunft und Nutzungsgeschichte

GEWAHRLEISTUNG

KASK gewahrt eine zweijahrige Garantie im Hinblick auf Materialien oder Verarbeitung fiir dieses Produkt. Die Garantie schlieBt keine
durch normale Abnutzung, Abanderungen, falsche Lagerung, unsachgeméBe Wartung oder andere Gebrauche als die, fiir die der Helm
zertifiziert wurde verursachte Defekte mit ein

FILTERKLASSE UND KENNZEICHNUNG

FILTERKA- KENNZEICHNUNG

TEGORIE

Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ | O [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror | 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€¥K | 2 [IKALIK| 2KF | EN166
TABELLE MIT ERKLARUNG DER KENNZEICHNUNG
CRONO TT PRO Identifikation des Modells
20/01 Produktionsdatum (Jahr, Monat)
CE Konformitéatskennzeichnung mit den grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen
aus der Verordnung 2016/425
0-1-2 Filterklasse (Bez. EN1938:2010)
KA/K Herstellerdaten
2 Optische Klasse
F Mechanische Stabilitdt — Geringenergetischer Aufprall
K Stabilitat und VerschleiB kleinster Teile
EN 166 Technische Bezugsverordnung
KONFORMITATSERKLARUNG

Um eine Kopie der EU-Konformitatserklérung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die Website www.kask.com.

VALMISTAJAN OHJEET SILMASUOJAIN
malli “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

Lue kdyttoohjeet huolella ennen silmasuojaimen kayttdd; ohjeiden noudattamatta jattdminen voi véhentdd silmasuojaimen
turvallisuutta. Tapaturman sattuessa ja kasittéessa vammoja tai jopa hengenmenetyksen, johtuen silmasuojaimen vaarasta kayttotavasta,
valmista ja jakelija eivat ole vastuullisia. Silmasuojainta tulee kéytta vain ja ainoastaan aktiviteetteihin, jota varten se on sertifoitu.
Pyériilyyn tarkoitetuille silmasuojaimille ja/tai suojalaseille ei ole omaa standardia, joten tyyppihyvaksynnén ohjenuorana on kéytetty
yhdenmukaistettua standardia EN166:2001 seka eréita standardissa EN 1938:2010 kuvattuja testaustapoja. Silmasuojainta ei voi kayttaa
yksinddn, vaan sitd on kaytettéva yhdessa kyparamallien kanssa CRONO TT PRO, MISTRAL.Téman ohjekirjan mukainen silmésuojain on
kategorianll henkilokohtainen suojavéline, ja sen osalta asetettu CE-tyypin tarkastuskéytannén alaiseksi, johon sovelletaan EU-asetuksen
2016/425 liitteiss3 V ja VI vahvistettuja vaatimuksia. CE-sertifiointimenettelyn on suorittanut laitos,joka on ilmoitettu numerolla 0426,
ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (MI). Varustetta myydaan kirkkaana ja hopeapeilivareissa.

LAINSAADANTOA KOSKEVAT TIEDOT

Varoitus: ihon kanssa mahdollisesti kosketuksiin joutuvat materiaalit saattavat aiheuttaa herkille henkiléille allergisia reaktioita.

Varoitus: nopeita hiukkasia estémaan kaytettdvat suojaimet kaytettyind yhdessad silmélasien kanssa saattavat aiheuttaa kayttéjalle
potentiaalisesti vaarallisen iskun.

Varoitus: jos vaaditaan suojaa nopeilta hiukkasilta aarilampétiloissa, valittuun silmésuojaimeen tulisi olla merkitty T-kirjain heti
iskunkestavyytta ilmaisevan kirjaimen jalkeen, eli FT, BT tai AT. Jos iskunkestévyytté ilmaisevaa kirjainta ei seuraa T-kirjain, silmasuojainta
on kéytettava suojaamaan nopeilta hiukkasilta vain huoneenlamméssa.

KAYTTOOHJEET

Riittdvaa suojaa varten on tarkeda, etté silmasuojain on oikeanlaisesti asennettu kyparaan, jotta se voi tarjota parhaan mahdollisen
turvallisuuden. Silmasuojain tulee asentaa siten, ettd voidaan minimoida sisdénpadasy kaikilta mahdollisilta ulkoisilta tekijcilts, jotka
voisivat vahingoittaa silmia.

SILMASUOJAIMEN ASENTAMINEN KYPARAAN

Tuo silmasuojain kyparan lahelle (Kuva 1) huolehtien siité, etté siihen kiinnitetyt magneettiset kiinnikkeet kohdistuvat kyparén etuosassa
oleviin lukituskohtiin (Kuva 2). Magneettinen vetovoima takaa sen oikean asennon (Kuva 3).

Jos silmésuojainta ei kdytetd, irrota se sijoiltaan (Kuva 4) kaantamalld sita 180° siten, ettd magneetit voivat sijoittua niille tarkoitettuihin
paikkoihin (Kuva 5). Magneettinen vetovoima takaa sen oikean asennon (Kuva 6).

HUURTUMISEN ESTAVA KASITTELY
Linssin sisépinta on késitelty huurtumisenesto-ominaisuuksilla, jotta voidaan taata optimaalinen nakyvyys erilaisissa olosuhteissa. Linssi voi
kuitenkin huurtua darimmaisen kosteissa olosuhteissa ja/tai huomattavien lampétilavaihteluiden seurauksena.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Irrota silmésuojain kypérasta ja puhdista se kayttamalla ainoastaan haaleaa vettd ja mahdollisesti mietoa saippuaa. Huuhtele se ja anna
kuivua huoneenlammassa. kayta kemiallisia puhdistusaineita, liuottimia, bensiinia tai hankaavia jauheita, koska ne saattavat vaarantaa
silmasuojuksen rakenteellisen lujuuden tai poistaa peili- ja huurtumisennestokasittelyt.

Térke&a: 3l3 kuivaa tai hankaa voimakkaastilinssig, ettei se heikentisi peili- ja huurtumisenestokasittelyiden vaikutusta ja/tai vahingoittaisi
pintaa.

SAILYTYS

Sailytd kuivassa ja lampimassé paikassa UV-siteiltd suojattuna. Kun silmésuojain ei ole kdytdssa, on parasta pitéa sité suojattuna suoralta
auringonvalolta ja etalla lammanlahteistd. Suosittelemme silmasuojaimen séilyttamistd sen alkuperdisessd pakkauksessa. Ald kaytd
tarroja, liuottimia, itsekiinnittyvid tarroja ja maaleja, mikali ndma eivét ole yhteensopivia valmistajan maéaritelmien kanssa. Kaikki ennalta
méarittelemattomat korjaukset tai mukautukset voivat vaikuttaa silmasuojaimen suojaavaan vaikutukseen kielteisesti.

KULJETUS
Ei ole mitaan erityisid varotoimenpiteité varusteen kuljettamiselle.

KAYTTOIKA

KASK tuotteilla ja muovista valmistetuilla osilla on enintaan 10 vuoden kestavyys tuotteeseen merkitysta valmistusvuodesta alkaen.
Silmasuojaimen kéyttoika riippuu useista heikentévista tekijoistd, mukaan lukien muutokset lampétilassa, suoralle auringonvalolle
altistumisen mééra ja enemman tai vahemman vaativa kayttd. Tarkista silmasuojain saannéllisesti vahinkojen havaitsemiseksi. Ulkonaén
muutokset, kolhut ja naarmut ilmaisevat suojaimen tehon heikentymisté ja suosittelemme vaihtamaan sen.

Havité ja korvaa tuote seuraavissa tapauksissa:

* Tuote, jonka tuotantopaivamaara on yli 10 vuotta

* Tuote, joka on altistettu voimakkaalle iskulle, pudotukselle tai mekaaniselle muodon muutokselle.

* Tuote, joka ei vastaa kontrollivaatimuksia.

* Tuote, jolla on kyseenalainen alkupera ja kéyttohistoria.

TAKUU

KASK myéntaa tuotteidensa materiaali- tai valmistusvirheille 2 vuoden takuun. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta,
muunnoksista, vaaranlaisesta silytyksestd, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista kayttGtarkoituksista kuin mité varten nimike on
sertifioitu.

SUODATINLUOKKA JA MERKINNAT

VARI SUODATINLUOKKA MERKINNAT
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K | 0 [IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ EK | 2 [IKASIK| 2KF | ENT66
MERKINTOJEN SELITYSTAULUKKO
CRONO TT PRO mallin tunniste
20/01 valmistusvuosi ja -kuukausi
( € merkintd Saanndston 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten vaatimustenmukaisuudesta
0-1-2 suodatinluokka (viite EN1938:2010)
KA/K valmistajan tunniste
2 Optinen luokka
F Mekaaninen vastus — isku pienelld voimalla
K Kestavyys hienojen hiukkasten aiheuttamaa heikkenemista vastaan
EN 166 tekniset viitestandardit

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Kopio téman tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta 8ytyy osoitteesta www.kask.com

Modéle de VISIERE
« CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F » NOTE D'INFORMATION

Avant d'utiliser la visiére, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; tout manquement & cette recommandation pourrait nuire a la
sécurité offerte par la visiére. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité en cas d'incident entrainant des blessures
graves voire mortelles et qui serait dii & une mauvaise utilisation de la visiére. Cette visiére doit étre utilisée uniquement et exclusivement
dans le cadre d'activités pour lesquelles elle a été certifiée. En I'absence de norme spécifique pour les visiére et/ou les lunettes pour le
vélo, les normes harmonisées de référence prises en considération pour 'nomologation sont la norme EN166:2001 et certaines méthodes
de test décrites dans la norme EN 1938:2010. La visiére ne peut pas étre utilisée seule et sans étre accompagnée des modeéles de casque
CRONO TT PRO, MISTRAL.

La visiere qui fait |'objet de ce manuel est un Appareil de protection individuelle de catégorie Il, et il a en tant que tel été soumis a une
procédure d'inspection type CE avec application des exigences prévues par les Annexes V et VI du Réglement UE 2016/425.

Le processus de certification CE a été mené par I'organe notifié n°0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI).

Le dispositif est disponible en transparent et argent miroir.

INFORMATIONS SUR LA NORME

Attention: les matériaux pouvant entrer en contact avec la peau pourraient entrainer des réactions allergiques chez certaines personnes.
Attention: les dispositifs de protection contre les particules a haute vitesse placés sur les lunettes ophtalmiques de référence, peuvent
transmettre des impacts potentiellement dangereux pour I'utilisateur.

Attention: csi une protection est demandée contre les particules & haute vitesse & des températures extrémes, la protection de I'ceil
présélectionnée doit étre marquée de la lettre T immédiatement apreés la lettre de I'impact, a savoir FT, BT ou AT. Si la lettre de I'impact
n'est pas suivie de la lettre T, la protection de I'ceil doit étre utilisée uniquement contre les particules a haute vitesse a des températures
ambiantes.

CONSIGNES D'UTILISATION
Pour une protection efficace, il est important que la visiére soit bien montée sur le casque de fagon a offrir une sécurité maximale. La
visiére devrait étre placée de maniére a minimiser I'intrusion d'agents externes qui pourraient blesser les yeux.

MONTAGE DE LA VISIERE SUR LE CASQUE

Placez la visiére sur le casque (Fig. 1) en veillant a ce que les attaches aimantées fixées sur celle-ci coincident avec les espaces formés a
I'avant du casque (Fig. 2). L'attraction magnétique garantit un positionnement correct (Fig. 3).

Lorsque vous |'utilisez pas la visiére, retirez-la (Fig. 4) en la tournant a 180° afin que les aimants puissent retourner a la position appropriée
(Fig. 5). L'attraction magnétique garantit un positionnement correct (Fig. 6).

TRAITEMENT ANTI-BUEE
La surface interne des lentilles posséde des caractéristiques anti-buée pour garantir une visibilité optimale dans différentes conditions
d'utilisation. De la buée pourrait se former sur la lentille dans des conditions d’'humidité extréme et/ou de choc thermique.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Retirer la visiére du casque et la nettoyer en utilisant exclusivement de I'eau chaude et du savon neutre, si nécessaire. Rincer et laisser
sécher a I'air 8 température ambiante. Ne pas utiliser de nettoyants chimiques, de solvants, d'essence ou de poudres abrasives, car ceux-
ci pourraient altérer la force structurelle de la visiére ou éliminer les traitements miroir et anti-buée

Important : ne pas essuyer ou frotter la lentille vigoureusement pour ne pas altérer la performance des traitements anti-buée et miroir
et/ou ne pas endommager la surface.

PRESERVATION

Conserver dans un endroit chaud et sec, a I'abri des rayons UV. Lorsque la visiére n'est pas utilisée, il est préférable de la conserver 2 |'abri
des rayons du soleil et de toute source de chaleur. Il est recommandé de ranger la visiére dans son emballage d'origine. Ne pas appliquer
d'autocollants, de solvants, d"étiquettes ou de peinture non conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification
non prévue peut nuire a la fonction protectrice de la visiére.

TRANSPORT
Aucune précaution particuliére n'est recommandée pour le transport.

DUREE DE VIE

Les articles et les accessoires KASK en plastique peuvent avoir une durée maximum de 10 ans a partir de |'année de fabrication indiquée
sur le produit.

La durée de vie de la visiere dépend de la manifestation de différents facteurs de dégénérescence, notamment les écarts de température,
le degré d'exposition directe & la lumiére du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Contréler régulierement la visiére afin de détecter
tout dommage éventuel. Une altération de la vision, des éraflures et des rayures sont autant de signes de détérioration de la visiére, et
que celle-ci doit étre remplacée.

Jeter et remplacer le produit dans les cas suivants :

 Produit dont la date de production dépasse les 10 ans

* Produit soumis & des impacts puissants, a une chute ou a une déformation mécanique.

* Produit ne répondant pas aux exigences en matiére de contréle.

* Produit de provenance et dont |'utilisation sont douteuses.

GARANTIE

KASK offre une garantie de 2 ans pour tout défaut de matériau ou de fabrication. La garantie ne couvre pas les défauts dus a une usure
normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des usages différents de ceux pour lesquels
il a été certifié.

CATEGORIE DU FILTRE ET MARQUE

COULEUR CSJE&?;éE MARQUE
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ ¥K | 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€¥K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
TABLEAU D’EXPLICATION DE LA MARQUE
CRONO TT PRO identification du modele
20/01 année et mois de fabrication
( € marque de conformité aux Ex'\gencesressem\'ellesv relatives a la santé et a la sécurité prévues par la
Réglementation 2016/425
0-1-2 catégorie de filtre (réf. EN1938:2010)
KA/K identification du fabricant
2 Classe optique
F Résistance mécanique - Faible impact énergétique
K Résistance a la détérioration par des particules fines
EN 166 norme technique de référence

DECLARATION DE CONFORMITE
Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce dispositif, rendez-vous sur le site Web www.kask.com.

GENEREL INFORMATION

FOR VISIR model “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F"

Lees vejledningen omhyggeligt, fer du bruger visiret; manglende overholdelse af ovenstdende kan reducere den sikkerhed, visiret star for.
Itilfeelde af ulykker som medfarer personskader eller ded som folge af fejlagtig brug af visiret, kan hverken producenten eller distributeren
holdes ansvarlige herfor. Visiret ma udelukkende anvendes til de aktiviteter, som det er certificeret til. Da der ikke er en specifik norm
der omhandler visirer og/eller cykelbriller, tages de harmoniserede henvisningsnormer i betragtning angaende typegodkendelsen,
nemlig EN 166:2001 og visse afpravningsmetoder beskrevet i EN 1938:2010. Visiret mé ikke anvendes enkeltvis men kun sammen med
hjelme af CRONO TT PRO, MISTRAL modellen. Formalet med denne manuel der omhandler et visir er en type Il kategori indenfor
individuellepersonlige vaernemidler, og den er derfor blevet udsat for EF-typeafprovning procedure med anvendelse af de fastsatte
betingelser i Bilagene V og VI i EU-forordningen 2016/425. EF-certificeringsprocessen er blevet gennemfert af det bemyndigede organ
nr. 0426, ITALCERT S.r.l. Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano - Italien.

Anordningen markedsfares i farverne clear og silver mirror

LOVPLIGTIG INFORMATION

Pas pa: materialerne, som kan komme i kontakt med huden, kan forérsage allergiske reaktioner hos felsomme personer.

Pas pa: beskyttelsesudstyr mod hejhastighedspartikler, som baeres over oftalmiske linser, kan medfere potentielt farlige sted for brugeren.
Pas pa: Hvis en beskyttelse mod hgjhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer er pakraevet, skal det valgte beskyttelsesudstyr
for gjet veere forsynet med en T-meerkning, umiddelbart efter bogstavet der angiver anslagsenergien, nemlig FT, BT eller AT. Hvis
anslagsenergien ikke er efterfulgt af T-bogstavet, skal beskyttelsesudstyret for gjet udelukkende bruges mod hejhastighedspartikler ved
omgivende temperatur.

BRUGSANVISNING
For tilstraekkelig beskyttelse skal visiret passe hjelmen perfekt, for saledes at give maksimal sikkerhed. Visiret skal anbringes pa en sadan
méde, at muligheden for indtreengen af eventuelle udvendige genstande, der risikerer at beskadige gjnene, reduceres mest muligt.

SADAN ANBRINGES VISIRET PA HJELMEN

Naerm visiret til hjelmen (Fig. 1) og serg for, at de magnetiske clips, der er fastsat pa selve visiret svarer til seederne, der findes pa hjelmens
frontdel (Fig. 2) Den magnetiske tiltraskningskraft sikrer den korrekte position (Fig. 3).

Nar visiret ikke er i brug, fiern det fra dets szede (Fig. 4) og drej det med 180° for at stille magneterne tilbage i de tilsvarende saeder (Fig.
5). Den magnetiske tiltraekningskraft sikrer den korrekte position (Fig. 6).

DUGFJERNENDE BEHANDLING
Linsens indvendige overflade er forsynet med dugfjernende egenskaber for at sikre en perfekt sigtbarhed i lobet af de forskellige
brugstilstande. Det er dog muligt, at linsen i tilfeelde af meget fugtige tilstande og / eller af hgje termiske chok bliver tilsleret.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGGRING

Fjern visiret fra hjelmen og rens det udelukkende ved brug af lunkent vand og eventuelt af mild sabe. Skyl og lad visiret tarre i fri luft ved
stuetemperatur. Undgé at anvende kemiske rengeringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller skuremidler, da disse risikerer at forringe
visirets strukturelle modstandsevne eller at fierne spejlbekleedningen og den dugfjernende behandling

Vigtigt: Linsen ma ikke terres eller gnides steerkt, for ikke at forringe spejlbeklaedningens og den dugfjernende behandlings ydelsesevner,
og/ eller for ikke at beskadige overfladen.

VEDLIGEHOLDELSE

Opbevar visiret et tart og tempereret sted og ikke i direkte sollys. Nar det ikke er i brug, ber visiret opbevares veek fra direkte sollys- og
varmekilder. Vi anbefaler, at man opbevarer visiret i dets originale emballage. Pafer ikke lim, oplesningsmidler, klistermzerker og maling,
hvis disse ikke er i overensstemmelse med producentens anvisninger. Enhver uautoriseret reparation eller zendring kan nedsztte visirets
beskyttende effekt.

TRANSPORT
Der kraeves ingen seerlige foranstaltninger ved transport.

LEVETID

KASK-produkter og -tilbehgr af plastik kan forventes at have en levetid pa op til maksimalt 10 ar fra produktionsdatoen, som fremgar
af produktet.

Visirets levetid afhanger af flere faktorer, herunder temperaturaendringer, udszttelse for direkte sollys samt mere eller mindre intens
brug. Kontrollér visiret regelmaessigt for eventuelle skader. Zndret udsyn samt ridser og skrammer i visiret er tegn pa slitage, og vi
anbefaler, at man udskifter det.

Kassér og udskift produktet i falgende tilfeelde:

* Produktet er over 10 ar gammelt

* Produktet har vaeret udsat for en steerk pavirkning, fald eller mekanisk deformation.

 Produktet lever ikke op til sikkerhedskravene.

* Produktets herkomst og brugshistorie kan ikke verificeres.

GARANTI

KASK garanterer sine produkter i 2 ar for mangler, der kan henfares til materialer eller produktionsfejl. Garantien daekker ikke defekter
forarsaget af normal slitage, andringer, ukorrekt opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end den, som enheden
er certificeret til.

FILTER- OG MARKEKATEGORI

VARI MERKINNAT
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ €K 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C € ¥K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
TABEL TIL FORKLARING AF MARKNINGEN
CRONO TT PRO modellens betegnelse
20/01 Produktionsar og -maned
( € Overensstemmelseserklzering for de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav iht. forordning 2016/425
0-1-2 Filterkategori (henvisning. EN1938:2010)
KA/K Producentens betegnelse
2 Optisk klasse
F Slag med lavenergi slagstyrkeF: Mekanisk modstand
K Modstandsevne over for slitage der skyldes fine partikler
EN 166 teknisk referencestandard

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
For at f& en kopi af EF-overensstemmelseserkleeringen for dette udstyr henvis til webstedet www.kask.com

VISERA MODELO
“CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F” NOTA INFORMATIVA

Lea atentamente las instrucciones antes de usar la visera. No atenerse a lo expuesto podria reducir la sequridad provista por la visera.
En el caso de un accidente con lesiones o incluso fallecimiento debido a un uso inapropiado de la visera, el fabricante y/o distribuidor
declinan cualquier responsabilidad. Esta visera debe ser utilizada solo y exclusivamente para las actividades para las cuales ha sido
certificada. En ausencia de una norma especifica para viseras y/o gafas de bicicleta, las normas de referencia armonizadas que se tienen
en cuenta para la homologacion son la EN166:2001 y algunos métodos de prueba descritos en la EN 1938:2010. La visera no puede ser
usada individualmente excepto en combinacién con los modelos de casco CRONO TT PRO, MISTRAL. El procedimiento de certificacion
con la marca CE ha sido efectuado por el organismo notificado n.® 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milan (MI).

El dispositivo esta disponible en los colores claro y espejo plateado.

INFORMACION REGLAMENTARIA

Atencién: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel podrian ocasionar reacciones alérgicas a las personas sensibles.
Atencién: los dispositivos de proteccion contra particulas a alta velocidad que se llevan sobre las gafas graduadas pueden ocasionar
impactos bastante peligrosos para el usuario.

Atencién: si se requiere proteccion contra particulas de alta velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular elegido debe ser
marcado con la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir, FT, BT o AT. Si la letra de impacto no va seguida por la
letra T, el protector ocular solo se utilizara contra particulas de alta velocidad a temperatura ambiente.

INSTRUCCIONES DE USO
Para lograr una proteccién adecuada, es importante que la visera esté bien montada sobre el casco para ofrecer la méaxima seguridad. La
visera debe estar colocada de manera tal para reducir al minimo los espacios donde se podrian introducir eventuales agentes externos
que podrian dafar los ojos.

APLICACION DE LA VISERA AL CASCO

Coloque la visera en el casco (Fig. 1) asegurandose de que los clips magnéticos unidos a ella coincidan con los espacios de la parte frontal
del casco (Fig. 2). La atraccion magnética asegura una correcta colocacion (Fig. 3).

Cuando no se esté usando la visera, quitela (Fig. 4) girandola 180° de manera que los imanes puedan volver a la posicion adecuada (Fig.
5). La atraccion magnética asegura una correcta colocacion (Fig. 6).

TRATAMIENTO ANTINIEBLA
La superficie interior de las lentes tiene caracteristicas antiniebla para garantizar una visién 6ptima en diferentes condiciones de uso. La
lente podria empafiarse en condiciones de humedad extrema y/o choque térmico.

CUIDADO Y LIMPIEZA

Retire la visera del casco y limpiela utilizando exclusivamente agua y jabén neutro si es necesario. Enjudguela y déjela secar de manera
natural a temperatura ambiente. No use productos quimicos de limpieza, disolventes, bencina o polvos abrasivos puesto que podrian
afectar a la resistencia estructural de la visera o eliminar los tratamientos de espejo y antiniebla.

Importante: no limpie ni frote la lente con mucha fuerza para no alterar el rendimiento de los tratamientos antiniebla y de espejo ni
dafiar la superficie.

CONSERVACION

Conservar en un lugar seco, templado y protegido contra los rayos UV. Cuando no se esté usando, es preferible conservar la visera
protegida de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar la visera en el embalaje original. No aplique adhesivos,
disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del fabricante. Cualquier reparacion o modificacién no
prevista puede afectar negativamente a la funcion protectora de la visera.

TRANSPORTE
No hay precauciones especiales para el transporte del dispositivo.

VIDA UTIL

Los articulos y los detalles KASK de plastico pueden durar hasta 10 afios a partir del afio de fabricacion indicado en el producto.

La vida util de la visera depende de varios factores degenerativos, incluidos los cambios de temperatura, la cantidad de exposicion
directa a la luz solar y el uso mas o menos intenso. Revise regularmente la visera para comprobar la presencia de dafios. Deformacion de
la vista, rasgufios y arafiazos son elementos de advertencia de deterioro de la visera y recomendamos sustituirla.

Quitar y reemplazar el producto en los casos siguientes:

- Producto cuya fecha de fabricacién sea superior a 10 afios

- Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones mecanicas

- Producto que no satisface los requisitos de control.

- Producto con un historial de uso y una procedencia dudosos.

GARANTIA

KASK ofrece una garantia para el producto de 2 afios por defectos en materiales o de fabricacion. La garantia no cubre los defectos
causados por un desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos
para los que se ha certificado el producto.

CATEGORIA DE FILTRO Y MARCADO

COLOR e MARCADO
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ €K | O [IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ 2K | 2 [IKALIK| 2KF | EN166
TABLA EXPLICATIVA DEL MARCADO
CRONOTT PRO identificacion del modelo
20/01 afio y mes de fabricacién
c € marcado de conformidad con los requisitos ese;aag\z;zt;e saludy seguridad previstos en el Reglamento
0-1-2 categoria del filtro (ref. EN1938:2010)
KAZK identificacién del fabricante
2 Clase éptica
F Resistencia mecanica - Impacto de baja energia
K Resistencia al deterioro por particulas finas
EN 166 normativa técnica de referencia

DECLARACION DE CONFORMIDAD:
Para obtener una copia de la declaracion de conformidad de la UE de este dispositivo, visite el sitio web www.kask.com.

TEABELEHT VISIIRI
mudeli CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F kohta

Enne visiiri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine véib vahendada kiivri pakutavat ohutust. Onnetusjuhtumiga seotud
vigastuste Vi surma korral, mis tulenevad visiiri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja ja/véi turustaja igasugusest vastutusest.
Seda visiiri tohib kasutada tksnes selleks ettendhtud tegevuse puhul. Spetsiaalse standardi puudumise korral jalgrattavisiiride ja/voi
kaitseprillide jaoks on thtbikinnituse andmisel arvesse voetud Uhtlustatud standardid EN 166:2001 ja méned standardis EN 1938:2010
kirjeldatud katsemeetodid. Visiiri ei saa kasutada eraldiseisvalt, seda tuleb kasutada koos kiivri mudelitega CRONO TT PRO, MISTRAL.
Kénealune visiir on Il kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud EU sertifitseerimismenetlust ning méaruse EL 2016/425
Vja Vl lisas satestatud noudeid .

EU sertifitseerimismenetluse viis lbi teavitatud asutus nr 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI).

Toodet turustatakse jargmistes toonides: labipaistev ja hdbedane peegel.

REGULATIIVNE TEAVE

Hoiatus: nahaga kokku puutuda véivad materjalid véivad tundlikus inimeses tekitada allergilise reaktsiooni.

Hoiatus:kiirete osakeste eest kaitsvate vahendite kandmine oftalmiliste kaitseprillide peal véib kanda edasi kasutajale
potentsiaalselt ohtliku [66gi.

Hoiatus: korgetel temperatuuridel kiirete osakeste eest kaitsvate vahendite markeeringul peab olema tahis T pérast 66ki
tahistavat tihte, st FT, BT vai AT. Kui 68ki tahistavale tihele ei jérgne taht T, siis silmakaitsevahendit tohib kasutada ainult
toatemperatuuril kiirete osakeste eest kaitsva vahendina.

KASUTUSJUHEND
Piisava kaitse eesmérgil on oluline, et visiir oleks kiivrile kindlalt kinnitatud maksimaalse ohutuse tagamiseks. Visiir peab olema paigaldatud
nii, et minimeerida valismajutuste sisenemisava, mis vdivad kahjustada silmi.

VISIIRI PAIGALDAMINE KIIVRILE

Asetage visiir kiivrile (joon 1), veendudes, et selle kiilge kinnitatud magnetilised klambrid paikneksid kiivri esiosas asuvates pesades (joon
2). Magnetkinnitus tagab 8ige asendi (joon 3).

Kui visiiri ei kasutata, eemaldage see magnetpesadest (joon 4), poorates seda 180°, et magnetid saaksid eemalduda vastavatest pesadest
(joon 5). Magnetkinnitus tagab dige asendi (joon 6).

UDUVASTANE TOOTLUS
Klaasi sisepinnal on uduvastased omadused, et tagada optimaalne nahtavus erinevates kasutustingimustes. Klaas voib siiski uduseks
témbuda vaga suure niiskuse ja/véi kiire temperatuuri muutuse korral

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Eemaldage visiir kiivrilt ja puhastage seda ainult leige veega ja véimalikult 6rna pesuaine abil. Loputage ja laske kuivada toatemperatuuril.
Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini ega abrasiivseid pulbreid, kuna need véivad vahendada visiiri
vastupidavust voi kahjustada selle peegeldusomadusi ja uduvastast to6tlust.

Tahtis: drge klaasi jouliselt kuivatage ega hdruge, et mitte kahjustada selle uduvastast tootlust ega peegeldusomadusi ja/véi selle pinda

HOIUSTAMINE

Hoiustage kuivas, m66duka temperatuuriga kohas UV-kiirguse eest kaitstuna. Kui visiiri ei kasutata, on soovitav seda hoida kaitstuna
otsese paikesevalguse eest ja eemal soojusallikatest. Soovitatavalt hoida visiiri originaalpakendis. Kui see ei ole kooskélas tootja
juhistega, siis arge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine véi muudatus voib
kahjustada visiiri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE
Visiiri transportimiseks ei ole ette ndhtud konkreetseid soovitusi.

KASUTUSIGA

KASKi plastist toodete ja detailide kasutusiga véib olla kuni kimme aastat alates toote valmistamise aastast.

Visiiri kasutusiga sdltub mitmesugustest degener teguritest, sh temperatuuri kdikumised, kokkupuude otsese paikesevalgusega
ja intensiivne kasutamine. Kontrollige visiiri regulaarselt, et veenduda voimalike kahjustuste puudumises. Nagemise halvenemine, praod,
kriimustused on visiiri seisundi halvenemise ilmingud ning sellisel juhul on soovitav see asendada.

Eemaldage kasutusest ja asendage toode jargmistel juhtudel:

* Toote vanus on Ule kiimne aasta

 Toode on saanud tugeva 163gi, kukkunud véi on mehhaaniliselt deformeerunud.

* Toode ei vasta kontrollinduetele.

* Toode on kahtlase péritolu ja kasutusega.

GARANTII
KASK annab oma toodetele 2-aastase garantii kdigi materjali- voi tootedefektide kohta. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle
muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse véi mitte-eesmargiparase kasutuse korral.

FILTRI JA MARGISTUSE KATEGOORIA

VUS S GISTUS
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ EK | 0 [IKALIK| 2KF | ENT66
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ K| 2 [IKALIK| 2KF | EN166
MARGISTUSE SELGITUSTABEL
CRONOTT PRO mudel
20/01 tootmise aasta ja kuu
( € vastavus olulistele té6kaitsenduetele maaruse 2016/425 jargi
0-1-2 filtri kategooria (viide EN1938:2010)
KA/K tootja
2 optiline klass
F mehaaniline tugevus — madala energiaga 166k
K vastupidavus kulumisele, mida tekitavad peened osakesed
EN 166 tehniline vérdlusstandard

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON
Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask.com

NOTA INFORMATIVA
relativa ao modelo de VISEIRA «CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F»

Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar a viseira, 0 ndo cumprimento das indicagoes supra poderd reduzir a seguranca
proporcionada pela viseira. O fabricante e/ou distribuidor declinam qualquer responsabilidade em caso de acidentes que resultem em
ferimentos ou até mesmo morte, devido ao uso inadequado da viseira. Esta viseira s6 pode ser usada para a atividade para a qual tenha
sido certificada. Na auséncia de uma norma especifica para as viseiras e/ou 6culos de ciclismo, as normas harmonizadas de referéncia
tidas em consideragao para a homologacao sdo a EN166:2001 e alguns métodos de teste descritos na norma EN 1938:2010. A viseira nao
pode ser utilizada individualmente, exceto em combinagéo com os modelos de capacete CRONO TT PRO, MISTRAL. A viseira objeto do
presente manual é um equipamento de protecdo individual de categoria Il e, como tal, foi sujeito ao procedimento de certificagdo CE,
com aplicagdo dos requisitos previstos pelos Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425,

NFORMAGAO SOBRE REGULAMENTAGAO

Atencéo: os materiais que possam entrar em contacto com a pele poderdo provocar reagdes alérgicas nas pessoas sensiveis.

Atencio: os dispositivos de protecdo contra as particulas a alta velocidade, usados por cima de 6culos oftalmicos corretivos, podem
transmitir impactos potencialmente perigosos para o utilizador.

Atencao: se for necessaria protecéo contra as particulas a alta velocidade a temperaturas extremas, o protetor ocular escolhido deve
estar marcado com a letra T, imediatamente depois da letra de impacto, ou seja, FT, BT ou AT. Se a letra de impacto néo for seguida da
letra T, o protetor ocular deve ser utilizado apenas contra as particulas a alta velocidade & temperatura ambiente.

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO
Para uma protecdo adequada, é importante que a viseira esteja bem colocada no capacete, para oferecer a maxima seguranca. A viseira
deve ser posicionada de maneira a minimizar a intrusdo de agentes externos que possam lesionar os olhos.

MONTAGEM DA VISEIRA NO CAPACETE

Coloque a viseira no capacete (Fig. 1) certificando-se de que os clipes magnéticos afixados coincidem com os espacos formados na
frente do capacete (Fig. 2). A atragdo magnética garante o posicionamento correto (Fig. 3).

Quando nZo utilizar a viseira, remova-a da sua posicdo (Fig. 4), rodando-a em 180° de forma a que os imanes possam voltar & posicdo
adequada (Fig. 5). A atragdo magnética garante o posicionamento correto (Fig. 6).

TRATAMENTO DE DESEMBACIAMENTO
A superficie interior da lente tem caracteristicas de desembaciamento para garantir a visdo ideal em diferentes condicdes de utilizagao.
A lente pode embaciar em condi¢des de extrema humidade e/ou choque térmico.

CUIDADOS E LIMPEZA

Remova a viseira do capacete e limpe-a apenas com dgua quente e sabao neutro, se necessério. Enxague e deixe secar naturalmente
a temperatura ambiente. Ndo utilize produtos de limpeza quimicos, solventes, gasolina ou pés abrasivos, uma vez que estes podem
comprometer a resisténcia estrutural da viseira ou remover os tratamentos de espelhamento e de desembaciamento.

Importante: nao limpe ou esfregue a lente vigorosamente para nao alterar o desempenho dos tratamentos de desembaciamento e de
espelhamento e/ou danificar a superficie.

CONSERVAGAO

Armazenar em local seco e fresco afastado dos raios UV. Quando néo estiver a ser utilizada, é preferivel conservar a viseira protegida
da luz solar direta e afastada de fontes de calor. £ aconselhavel guardar a viseira dentro da embalagem original. Nao aplicar adesivos,
solventes, autocolantes e tinta, se ndo estiverem em conformidade com as especificagdes do fabricante. Qualquer reparagdo ou
alteragdo nao previstas podem prejudicar a fungao protetora da viseira.

TRANSPORTE
Nao existem indicacdes especiais para o transporte do dispositivo.

VIDA UTIL

Os artigos e acessorios KASK de plastico podem ter uma duragdo méxima de 10 anos a partir do ano de fabrico declarado no produto.
Avida util da viseira depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variagdes de temperatura, a quantidade de
exposicdo 2 luz solar direta e uma utilizacdo mais ou menos intensa. Inspecionar a viseira regularmente para verificar se ha algum dano.
Em caso de alteracdes da visdo, arranhdes e deterioracio da viseira, recomendamos a sua substituicdo.

Eliminar e substituir o produto nos seguintes casos:

® Produto com uma data de producao superior a 10 anos

* Produto sujeito a um forte impacto, queda ou deformagdo mecénica.

* Produto que néo satisfaz os requisitos de controlo.

 Produto de origem e histérico de utilizagdo indeterminados.

GARANTIA

A KASK concede aos seus produtos uma garantia de 2 anos por defeitos de materiais ou de fabrico. A garantia ndo cobre defeitos
causados pelo desgaste normal, alteragdes, conservacdo incorreta, manutencdo incorreta ou utilizagdes diferentes daquelas para as
quais o dispositivo foi certificado.

CATEGORIA DO FILTRO E MARCACAO
CATEGORIA

COR DO FILTRO MARCACAO
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ ¥K | 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C €YK | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
TABELA DE EXPLICAGAO DA MARCAGCAO
CRONO TT PRO identificagdo do modelo
20/01 ano e més de fabrico
( 6 marca de conformidade com os Requisitos essenciais de satide e Seguranga previstos pelo Regulamento 2016/425
0-1-2 categoria do filtro (ref. EN1938:2010)
KAZK identificacdo do fabricante
2 Classe dtica
F Resisténcia mecénica — Impacto de baixa energia
K Resisténcia a deterioracdo de particulas finas
EN 166 norma técnica de referéncia

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
Para obtencao de uma cépia da Declaracdo de Conformidade UE deste dispositivo visitar o sitio web www.kask.com.

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS
SEJSARGA modelim “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F"

Pirms sejsarga izmantoanas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazinat sejsarga sniegto drosibas limeni. Razotajs
un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi sejsarga nepareizas
izmantosanas dél. So sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram tas ir sertificéts. Saistiba ar to, ka nav atseviska standarta par
velosipédistu sejsargiem un/vai brillem, sertifikacija ir veikta, nemot véra saskanoto atsauces standartu EN166:2001 un dazas parbaudes
metodes, kas aprakstitas standarta EN 1938:2010. So sejsargu nedrikst izmantot atseviski, ja tas nav apvienots ar modelu kiverém CRONO
TT PRO, MISTRAL. $aja rokasgramata aprakstitais sejsargs ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un tadé] tas tika paklauts EK
s procedurai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikumu prasibam.

EK sertifikacijas proceduru veica pazinota institicija Nr. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milana (MI).

lerice ir pieejama ar caurspidigu, dimotu stiklu ar sudraba spogulparklajumu.

NFORMACIJA PAR TIESIBU AKTIEM

Uzmanibu: materiali, kas var nonakt saskaré ar adu, cilvekiem ar jutigu adu var izraisit alergiskas reakcijas.

Uzmanibu: valkajot ierices, kas paredzétas aizsardzibai pret lielatruma dalinam, virs oftalmologiskajam brillém, lietotajam var tikt nodota
potenciali bistama triecienu energija.

Uzmanibu: ja nepieciesama aizsardziba pret atri lidojosam dalinam ar ekstremalu temperataru, izvélétajam acu aizsargam talit péc burta,
kas raksturo triecienizturibu, jabat markétam ar burtu T, t.i, FT, BT vai AT. Ja péc burta, kas raksturo triecienizturibu, nav noradits burts T,
acu aizsargs jaizmanto aizsardzibai tikai pret atri lidojosam dalinam istabas temperatara.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Lai nodrosinatu piemérotu aizsardzibu, ir svarigi, lai sejsargs batu labi nostiprinats i kiveres, nodrosinot maksimalu drosibu. Sejsargs
janovieto tada veida, lai lidz minimumam samazinatu spraugas, caur kuram var ieklut aréjie priekémeti, kas var sabojat acis.

SEJSARGA STIPRINASANA PIE KIVERES

Pietuviniet sejsargu pie kiveres (1. att.), sekojot tam, lai ta magnétiskie fiksatori butu salagoti ar ligzdam kiveres priekséja zona (2. att.).
Magnétiska pievilksana nodrosina pareizu izvietosanu (3. att.).

Gadijuma, ja sejsargs netiek izmantots, iznemiet to no attiecigas ligzdas (4. att.), pagriezot to par 180° ta, lai magnéti varétu parvietoties
attiecigajas ligzdas (5. att.). Magnétiska pievilksana nodrosina pareizu izvietosanu (6. att.).

PRETAIZSVISANAS APSTRADE
Stikla ieks&jai virsmai ir pretaizsvisanas ipasibas, kas nodrosina optimalu redzamibu dazados lietosanas apstaklos. Tomér stikls var aizsvist
|oti augsta mitruma un/vai péksnas temperatiras izmainas apstak|os.

KOPSANA UN TIRISANA

Nonemiet sejsargu no kiveres un iztiriet to, izmantojot tikai Gdeni un nepieciesamibas gadijuma neitralas ziepes. Noskalojiet un laujiet
kiveres strukturalo izturibu vai nonemt spogulparklajumu un pretaizsvisanas apstradi.

Svarigi: neslaukiet un neberziet energiski stiklu, lai nesabojatu spogulparklajumu un pretaizsvisanas apstradi un/vai nesabojatu virsmu.

UZGLABASANA

Uzglabat sausa vieta ar mérenu temperatiru, kas aizsargata no UV starojuma. Kamér sejsargs netiek izmantots, to ir ieteicams glabat,
aizsargajot no tieSiem saules stariem, drosa attaluma no siltuma avotiem. Sejsargu ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.
Neizmantojiet limes, $kidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja prasibam. Jebkadas neparedzétas iejauksanas
vai modifikacijas var pasliktinat sejsarga aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA
Uz ierices transporté8anu neattiecas ipasas prasibas.

KALPOSANAS LAIKS

KASK plastmasas izstradajumu un detalu maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavosanas datuma, kas noradits uz
izstradajuma.

Tomér sejsarga kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita temperataras izmainam, paklausanas
tiesu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmantosanas. Regulari parbaudiet sejsargu, lai parliecinatos, ka ta nav bojata.
Pasliktinata redzamiba, noberzumi un skrapéjumi ir sejsarga stavokla pasliktinasanas pazimes un nozimé, ka sejsargu ir ieteicams nomainit.
Partrauciet izmantot izstradajumu un nomainiet to $ados gadijumos:

* Izstradajuma razoanas datums ir vecaks par 10 gadiem

o Izstradajums tika paklauts spécigam triecienam, kritienam vai mehaniskai deformacijai.

* Izstradajums neapmierina kontroles prasibas.

* Izstradajums ar apsaubamu izcelsmi un lietosanas vésturi.

GARANTUA

KASK sniedz saviem izstradajumiem 2 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz
defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas
atSkiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

KATEGORIJA UN MARKEJUMS
FILTRA KA-

KRASA TEGORIA MARKEJUMS
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C € €K | 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ EK | 2 [IKASIK| 2KF | ENT66
TABULA AR SKAIDROJUMIEM PAR MARKEJUMU
CRONO TT PRO modela identifikators
20/01 razo$anas gads un ménesis
C € atbilstiba Regula 2016/425 noteiktajam veselibas un drosibas pamatprasibam
0-1-2 filtra kategorija (skat. EN1938:2010)
KA/K razotaja identifikacija
2 optiska klase
F Mehaniska izturiba — zemas energjjas trieciens
K Izturiba pret sikam dalinam
EN 166 tehniskais atsauces standarts

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietné www.kask.com.

MODELLING OVER
HET VIZIERMODEL ‘CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F'

Alvorens het vizier te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden genomen, kan dit afbreuk
doen aan de door het vizier geboden bescherming. In het geval van een ongeval met letsel of zelfs de dood als gevolg omwille van
onjuist gebruik van het vizier, zijn de fabrikant en/of distributeur niet aansprakelijk. Dit vizier dient uitsluitend te worden gebruikt voor
de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is. Bij gebrek aan een specifieke norm voor vizieren en/of fietsbrillen, wordt verwezen naar
de geharmoniseerde goedkeuringsnorm EN 166:2001 en naar bepaalde in EN 1938:2010 beschreven testmethoden. Het vizier kan niet
afzonderlijk worden gebruikt, alleen in combinatie met de helmmodellen CRONO TT PRO, MISTRAL. Het in deze handleiding beschreven
vizier is een Individueel Beschermingsmiddel uit categorie Il en is derhalve onderworpen aan de CE-certificeringsprocedure met
toepassing van de vereisten uit bijlage V en VI van EU-richtlijn 2016/425. Het certificeringsproces werd uitgevoerd door de aangemelde
instantie met nummer 0426, ITALCERT S.rl. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milaan (MI). Het apparaat is beschikbaar in een transparante
versie en grijs.

NFORMATIE INZAKE REGELGEVING

Let op: materialen die in aanraking komen met de huid, zouden allergische reacties kunnen opwekken bij daarvoor gevoelige personen.
Let op: beschermingsmiddelen tegen hogesnelheidsdeeltjes die over een zichtcorrigerende bril worden gedragen, kunnen mogelijk
gevaar opleveren voor de gebruiker.

Let op: indien bescherming vereist is tegen hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen, kan men het best kiezen voor een
oogbeschermer die is gemarkeerd met de letter T onmiddellijk na de impactletter, dus FT, BT of AT. Als de impactletter niet wordt
gevolgd door de letter T, mag de oogbeschermer uitsluitend worden gebruikt tegen hogesnelheidsdeeltjes bij kamertemperatuur.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Voor een geschikte bescherming is het van belang dat het vizier correct op de helm gemonteerd is, zodat deze maximale veiligheid kan
bieden. Het vizier moet zodanig worden geplaatst dat binnendringing van eventuele externe stoffen die schade aan de ogen zouden
kunnen veroorzaken, tot een minimum beperkt blijft

HET VIZIER AAN DE HELM BEVESTIGEN:

Plaats het vizier op de helm (afb. 1) en zorg ervoor dat de magnetische clips die eraan bevestigd zijn, overeenkomen met de gevormde
ruimten aan de voorkant van de helm (afb. 2). De magnetische kracht zorgt voor de juiste positie (afb. 3).

Als u het vizier niet gebruikt, verwijdert u het vizier (afb. 4) door deze 180° te verdraaien, zodat de magneten naar hun juiste positie
terugkeren (afb. 5). De magnetische kracht zorgt voor de juiste positie (afb. 6).

CONDENSBEHANDELING
De binnenkant van de lens heeft anticondenseigenschappen om een optimaal zicht in verschillende gebruiksomstandigheden te
verzekeren. De lens kan beslaan bij een extreem hoge luchtvochtigheid en/of thermische schok.

ONDERHOUD EN REINIGING

Verwijder het vizier van de helm en reinig het uitsluitend met water en neutrale zeep. Spoel het vizier af en laat de helm aan de lucht
drogen op kamertemperatuur. Gebruik geen chemische schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of schuurmiddelen, omdat deze
de structurele sterkte van het vizier in gevaar kunnen brengen of verwijder de spiegeling en condensbehandelingen.

Belangrijk: Wrijf de lens niet te krachtig schoon om te voorkomen dat de prestaties van de anticondens- en spiegelbehandelingen
worden veranderd en/of het oppervlak wordt beschadigd.

OPSLAG

Bewaren op een droge, warme plaats die beschermd wordt tegen UV-straling. Wanneer deze niet in gebruik is, is het het beste om
deze te bewaren op een plaats die beschermd wordt direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. Het verdient aanbeveling om
de helm in de oorspronkelijke verpakking te bewaren. Gebruik geen stickers, oplossingmiddelen of verf als dit niet overeenkomt met
de specificaties van de fabrikant. Onvoorziene reparaties of wijzigingen kunnen een negatief effect hebben op de beschermingsfunctie
van de helm.

TRANSPORT
Er gelden geen specifieke vereisten voor het transport van het apparaat.

GEBRUIKSDUUR

De artikelen en kunststof KASK-onderdelen gaan maximaal 10 jaar mee vanaf het productiejaar dat op het product is aangegeven.

De gebruiksduur van het vizier is afhankelijk van verschillende nadelige invioeden, zoals temperatuurveranderingen, blootstelling aan
direct zonlicht en meer of minder intensief gebruik. Controleer het vizier regelmatig om u te verzekeren van de aanwezigheid van
eventuele schade. Zichtvervorming, groeven en krassen zijn indicaties van kwaliteitsverlies van het vizier en we raden u aan om het in
dergelijke gevallen te vervangen.

Verwijder het product en vervang het in de volgende gevallen:

* Product met een productiedatum van meer dan 10 jaar geleden;

 Product dat is onderworpen aan een harde klap, val of mechanische vervorming;

 Product dat niet voldoet aan de controlevereisten.

 Product met onduidelijke herkomst en gebruikshistorie.

GARANTIE

KASK biedt 2 jaar garantie op defecten in materialen of veroorzaakt door arbeid. De garantie dekt geen defecten ontstaan door normaal
gebruik en slijtage, aanpassingen, onjuiste opslag, ongeschikt onderhoud of andere toepassingen dan die waar het product voor
gecertificeerd is.

FILTERCATEGORIE EN MARKERING

KLEUR O MARKERI
CRONO TT PRO F 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C €K 0 [IKALIK| 2KF | EN166
CRONO TTPRO F 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ ¥K | 2 [IKALIK| 2KF | EN166
TABEL MET UITLEG MARKERING
CRONO TT PRO modelnaam
20/01 jaar/maand van productie
c € markering van overeenstemming met de e%e%ﬁ\z/z;lgghelds- en gezondheidseisen van verordening
0-1-2 filtercategorie (ref. EN1938:2010)
KA/K naam van de fabrikant
2 optische klasse
F mechanische sterkte — bestand tegen laagenergetische schokken
K weerstand tegen aantasting door fijnstof
EN 166 technische referentienorm
CONFORMITEITSVERKLARING

De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel vindt u op de website www.kask.com.

MODELS

Crono TT PRO, Crono TT PRO SF, Crono TT PRO EVO, Crono
TT PRO EVO SF, Mistral, Beluga.

FAC-SIMILE LABELLING

CRONOTTPRO |09718| C € BK | 1 | IKASIK | 2FKN | ENT66

Model Name
Date of production

Certification mark

Filter category

Manufacturer

Performance index

Reference standard

KAJK

USE AND CARE BOOKLET
CRONO TT PRO VISOR
CRONO TT PRO F VISOR

PRODUCT OF ITALY

KASK S.p.A.

24060 Chiuduno, BG
Via Firenze, 5 - Italy
t. +39 035 4427497
info@kask.com
www.kask.com
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»CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

modelio ANTVEIDZIO INFORMACINIS PRANESIMAS

Prie$ naudodami antveid;, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas gali sumatzinti antveidzio suteikiamg apsauga. Jei antveidis
buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybeés, kai nelaimingo atsitikimo atveju
padaromi suzalojimai arba netgi mirstama. Sis antveidis turi bati naudojamas iéskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas. Kadangi
dviratininky veido skydeliams ir (arba) akiniams néra specialaus standarto, isduodant tipo patvirtinimus naudojamas suderintas standartas
EN166:2001 ir kai kurie EN 1938:2010 aprasyti bandymy metodai. Apsauginio skydo negalima naudoti vieno, isskyrus kombinacijoje
su $almo ,CRONO TT PRO, MISTRAL" modeliais. Siame vadove aprasomas antveidis yra asmeniné apsaugos priemoné, priskiriama
Il kategorijai, todél jam atliekama EB sertifikavimo procedara taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus reikalavimus.

EB sertifikavimo procediirg atlikto paskelbtoji jstaiga Nr. 0426, ,[TALCERT S.r.l.” - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milanas (MI).

Priemoné parduodama ,clear” ,silver mirror” spalvy.

REGULIUOJAMA INFORMACIJA

Démesio: ant odos galincios patekti medziagos jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas.

Démesio: apsaugai nuo didelio greicio kietyjy daleliy, dévimi virs regéjima gerinanciy akiniy, gali perduoti potencialiai naudotojui
pavojingg smagj.

Démesio: jei reikalinga apsauga nuo didelio greicio daleliy esant itin auktai temperatirai, pasirinkta akiy apsauga turi bati pazyméta
raide , T" i§ karto po smigio raidés, t. y. ,FT”, ,BT" ar ,AT". Jei po smigio raidés, néra ,T", akiy apsauga gali biti naudojama tik nuo
didelio greicio daleliy aplinkos temperatiros salygomis.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Kad uztikrinty tinkama apsauga, svarbu, kad antveidis bity gerai sumontuotas ant $almo ir suteikty kuo didesnj sauguma. Antveidis turi
buti tokioje padétyje, kad kuo labiau sumazinty tarpus, pro kuriuos galéty prasiskverbti pasalinés medziagos, galincios pazeisti akis.

ANTVEIDZIO TVIRTINIMAS PRIE SALMO

Pridékite antveid; prie $almo (1 pav.) pasirapindami, kad prie jo pritvirtinti magnetiniai spaustukai buty $aliai $almo priekinéje zonoje
esanciy laikikliy (2 pav.). Magnetiné trauka uztikrinta jo tinkama pritaikyma (3 pav.).

Jei antveidzio nenaudojate, nuimkite jj (4 pav.) pasukdami 180° taip, kad magnetai galéty vél persikelti j savo vietas (5 pav.). Magnetiné
trauka uztikrinta jo tinkama pritaikyma (6 pav.).

PRIEMONE NUO RASOJIMO
Vidinis lesio pavirSius turi apsaugos nuo rasojimo savybiy, kad uztikrinty optimaly matomuma skirtingomis naudojimo salygomis. Bet
kokiu atveju, esant ypa¢ drégnoms salygoms ir (arba) dideliems silumos svyravimams, lesis gali aprasoti.

PRIEZIORA IR VALYMAS

Nuimkite antveidj nuo $almo ir nuvalykite jj naudodami tik drungng vanden] ir, jei reikia, neutraly muilg. Nuskalaukite ir palikite isdziati
lauke, aplinkos temperataroje. Nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino ar braizanciy milteliy, nes jie gali pakenkti antveidzio
konstrukciniam atsparumui arba pasalinti atspindéjimo ir apsaugos nuo rasojimo medziagas.

Svarbu: nedziovinkite ir smarkiai netrinkite lesio, kad nepakeistuméte apsaugos nuo rasojimo ir atsispindéjimo savybiy ir (arba)
nesugadintuméte pavirsiaus

LAIKYMAS

Laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje, atokiau nuo UV spinduliy. Kai nenaudojate, geriau antveid] laikyti apsaugota nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ir atokiau nuo karcio 3altiniy. Rekomenduojama vél jdéti antveid] j originalig pakuote. Jei neatitinka gamintojo nurodyty
specifikacijy, neklijuokite lipduky, nenaudokite tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali
pakenkti antveidzio apsauginei funkcijai

GABENIMAS
Nenumatyti specialls reikalavimai priemonés gabenimui.

TRUKME

Plastikinés ,KASK" prekés ir detalés gali buti naudojamos daugiausiai 10 mety pradedant skaiciuoti nuo ant produkto nurodyty
pagaminimo mety

Bet kokiu atveju, antveidzio naudojimo trukmé priklauso nuo skirtingy kenkianciy veiksniy, jskaitant temperataros svyravimus, tiesioginés
saulés Sviesos poveikj ir maziau ar daugiau intensyvy naudojima. Reguliariai tikrinkite antveid] jsitikindami, kad néra pazeidimy. Vaizdo
i8kreipimas, jrangos, jorézimai - tai elementai, nurodantys, kad antveidzio biklé pablogéjo ir rekomenduojama jj pakeisti.

Sunaikinkite ir pakeiskite produkta tolesniais atvejais.

* Produkto pagaminimo data senesné nei 10 mety

* Produktas buvo smarkiai sutrenktas, nukrito arba buvo mechaniskai deformuotas.

 Produktas neatitinka patikros reikalavimy.

* Abejotinos kilmés ir naudojimo istorijos produktas.

GARANTUA

LKASK" garantuoja, kad 2 metus jos produktai neturés jokio medziagos ar gamybos defekto. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo, netinkamos priezitros arba dél kitokio naudojimo, nei §i
priemoné buvo sertifikuota.

FILTRO KATEGORIJA IR ZENKLINIMAS

VA FILTRO KATEGORI, ZENKLINIMAS
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | CE 2K | O [KNSIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ ¥K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
ZYMEJIMY PAAISKINIMO LENTELE
CRONO TT PRO modelio kodas
20/01 pagaminimo metai ir ménesis
C€E atitikties 2016/425 Reglamento esminiams saugos ir sveikatos reikalavimams #yméjimas
0-1-2 filtro kategorija (nuor. EN1938:2010)
KAZK gamintojo kodas
2 Optiné klasé
F Mechaninis atsparumas — nedidelés energijos poveikis
K Atsparumas smulkiy kietyjy daleliy pazeidimui
EN 166 techninis standartas

ATITIKTIES DEKLARACIJA
Norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje www.kask.com.

OBVESTILO ZA UPORABNIKA

VIZIRJA model “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila lahko zmanjsa varnost, ki jo zagotavlja
vizir. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je
posledica neustrezne uporabe vizirja. Ta vizir se lahko uporablja samo in izkljuéno v namene, za katere ima pridobljen certifikat. Glede na
to, da posebni standard za vizirje in/ali kolesarska o¢ala ne obstaja, se za homologacijo uporabljajo usklajeni referenéni standardi, kot so
standard EN166:2001 in nekatere preskusne metode, opisane v standardu EN 1938:2010. Vizir se ne sme uporabljati samostojno in brez
uporabe ¢elade CRONO TT PRO, MISTRAL.

Celada, ki je predmet teh navodil, je Osebna zascitna oprema Il kategorije in kot taka je opravila postopek CE certifikacije z uporabo
zahtev, predvidenih v Prilogah V in VI iz Uredbe EU 2016/425..

Postopek CE certifikacije je opravil priglaseni organ §t. 0426, ITALCERT S.r.l., Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI).

Naprava se prodaja v barvah clear in silver mirror.

REGULATORNE INFORMACIJE

Pozor: materiali, ki lahko pridejo v stik s kozo, lahko pri preobéutljivih posameznikih povzrocijo alergijsko reakcijo.

Pozor:: varovalna oprema za zad¢ito pred prostoletecimi delci visoke hitrosti, ki se nosi preko korekcijskih oéal, lahko povzroéi potencialno
nevarne udarce za uporabnika.

Pozor: ¢e je potrebna zadcita proti prostoletecim delcem visoke hitrosti pri iziemno nizkih temperaturah, je treba izbrano zascito za odi
oznaditi s érko T takoj po ¢rki, ki oznacuje odpornost proti udarcem FT, BT ali AT. Ce &rki, ki oznacuje odpomost proti udarcem, ne sledi
¢&rka T, se lahko zascita za oci uporablja samo proti.

NAVODILA ZA UPORABO
Za ustrezno zas¢ito je pomembno, da je vizir dobro pritrjen na ¢elado tako, da nudi najvecjo varnost. Vizir mora biti namescen tako, da se
¢&im bolj zmanjsa prostor za vdor moznih zunanjih agensov, ki bi lahko poskodovali oi.

PRITRJEVANJE VIZIRJA NA CELADO

Priblizajte vizir ¢eladi (SI. 1), pri tem pa pazite, da se magnetne sponke, ki so pritrjene na vizir, ujemajo z nastavki na prednjem delu éelade
(SI. 2). Magnetna privlaénost zagotavlja pravilno pozicioniranje (Sl. 3)

Ce se vizir ne uporablja, ga odstranite iz ustreznih nastavkov (Sl. 4) tako, da ga zavrtite za 180° tako, da se lahko magneti lahko ponovno
namestijo na ustrezne nastavke (SI. 5). Magnetna privlacnost zagotavlja pravilno pozicioniranje (SI. 6).

ZASCITA PROTI ROSENJU
Notranja povréina lece je zadcitena proti rosenju, tako da zagotavlja optimalno vidljivost v razliénih pogojih uporabe. Kljub temu pa se
lahko le¢a zarosi v pogojih zelo visoke stopnje vlage in/ali pri izrazitih temperaturnih spremembah.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Snemite vizir s ¢elade in ga odistite izkljuéno z mla¢no vodo z morebitnim dodatkom nevtralnega mila. Izperite ga z vodo in ga pustite,
da se posusi na zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemicnih ¢istil, topil, bencina ali grobih istil v prahu, saj lahko poslab3ajo
strukturno odpornost vizirja in poskodujejo zrcalno prevleko in zadcito proti rosenju.

Pomembno: ne suite ali brisite lece na silo, da ne spremenite ucinkovitosti zrcalne prevleke in zascite proti rosenju in/ali poskodujete
povréine vizirja.

SHRANJEVANJE

Hranite v suhem in toplem prostoru, stran pred UV-zarki. Ko vizir ni v uporabi, je najbolje, da je zasciten pred neposredno sonéno svetlobo
in pro¢ od virov toplote. Priporocljivo je, da hranite vizir v originalni embalazi. Ne uporabljajte lepil, topil, nalepk in barve, ¢e niso v skladu
s specifikacijami proizvajalca. Kakrénokoli nepredvideno popravilo ali spreminjanje lahko ogrozi varovalno funkcijo vizirja.

PREVOZ
Ni posebnih navodil za prevoz naprave.

ZIVLJENJSKA DOBA

Izdelki in oprema KASK, ki so izdelani iz plastike, lahko trajajo najve¢ 10 let od leta izdelave, oznatenega na izdelku.

Zivljenjska doba vizirja je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vklju¢no s temperaturnimi spremembami, casom izpostavljenosti neposredni
sonéni svetlobi in bolj ali manj intenzivni uporabi. Redno preverjajte vizir za prisotnost kakrsne koli poskodbe. Ukrivljena slika, odrgnine in
praske kazejo, da je prislo do poskodb vizirja in da ga je treba zamenjati.

lzdelek zavrzite in zamenjajte v naslednjih primerih:

* Od izdelave izdelka je preteklo vec kot 10 let

o Izdelek je bil izpostavljen mo¢nemu udarcu, padcu ali mehanskim poskodbam.

* Izdelek ne izpolnjuje zahtev nadzora.

o Izdelek je sumljivega porekla z neznano preteklo uporabo.

GARANCLA

KASK daje 2-letno garancijo za svoje izdelke za vse napake v materialu ali tovarniske napake. Garancija ne zajema pomanjkljivosti, ki so
posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe v druge namene, razen tistih,
za katere je bila potrjena naprava.

RAZRED FILTRA IN OZNAKE

BARVA KATEGORIJA FILTRA OZNAKE
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K | 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | CE €K | 2 [IKNSIK| 2KF | EN166
PREGLEDNICA ZA OBRAZLOZITEV OZNAK
CRONO TT PRO identifikacijska oznaka modela
20/01 leto in mesec proizvodnje
CE oznaka skladnosti s (emeljm’rﬁ\ éahtevami za varovanje zdravja in zagotavljanje varnosti
skladno z Uredbo (EU) 2016/425
0-1-2 kategorija filtra (ref. EN1938:2010)
KA/K identifikacijska oznaka proizvajalca
2 Opti¢ni razred
F Mehanska odpornost - blagi trki
K Odpornost proti poslabsanju zaradi finih delcev
EN 166 refereéni tehniéni standard
I1ZJAVA O SKLADNOSTI

Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo obis¢ite spletno stran www.kask.com

WHCTPYKLIA BU3OP MOLENbL

“CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F* R U
Mepen 1CMIONL30BaHMEM BI30Pa BHUMATENBHO NPOYUTaITE PyKL HOTO MOXET Y. ITb 3aUNTHBIE
CBOIICTBA BM30pa. V13roToBUTENb W/UNMM ANCTPUBLIOTOP HE HECYT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM B CIly4ae HECYAaCTHOTO Cryyasi, NOBMeKWero 3a
COGOii TenecHble NOBPEXAEHNS UMK JaXe CMEPTb, B CBA3N C HEHAANEXaLyM UCTIoNb3oBaHNEM BU30pa. BIU3Op A0MKeH UCnonb3osaThCs
vl npu- ocyuy TeX BWOB [EATENLHOCTU, /NS KOTOPbIX OHO GbiNo CepTuchuumMpoBaHo. Mockomneky OTAenbHas
HOPMATVBHast JOKYMEHTALIVS B OTHOLIEHI BENOCUNE/IHbIX KO3IPBKOB /UM OYKOB OTCYTCTBYET, NP YTBEPXKIEHUM UCTIONB3YIOTCS STANOHHbIE
YHUbMLMpOBaHHbIE cTaHaapTsl EN166:2001 1 cnocoGbl TecTupoBakus, onucaHHble B cTaHaapTe EN 1938:2010 OtaensHoe ucnons3osan1e
KO3bIpbka He , OH M TOMbKO ANst B coyetaHuu co wremamn mogenu CRONO TT PRO, MISTRAL.
Bwu3op, onuct B LLieM PYKOBOACTBE, YCTPOiA OV 3aLYNTLI, OTHOCALMMCA K kaTeropuu |, v B cuny
aToro, oH 6bin noaseprHyT ceptudmkaumm CE B cootsetcTaum ¢ Mpunoxennsmu V u VI upektussl EC 2016/425. Ceptudmkauns CE Gbina
npoBeAeHa ynonHoMoueHHbIM opraHom: Ne 0426, UTANYEPT C.p.n. - 20126 Wtanus, nposuHums Muna, r. Munaw, Buane Capka, A. 336.
YcTpoiicTeo AocTynHo B Tpex ugetax: Clear (npoapayHbiit) u Silver Mirror (3epkanbHblii-cepebpucTsii).

HOPMATVBHASA NHOOPMALINSA

Bumarme. Mpy KOHTaKTE C KOXel MaTepuansi MOryT Bbi3BaTb annepriyeckue peakuyi y Mioiei C HyBCTBUTENHOM KOKEA.

Buumanve. Howehne cpeacts O/ 3aLMTEI, MPef| QNS 3alMTeI OT NONAAHNA YacTuL Ha BLICOKOW CKOPOCTH,
MOBEPX O4KOB ANS KOPPEKLN 3DEHMUS MOXET GbiTh NOTEHLMANLHO ONACHO AN YernoBeka.

Buuvanme. Ecnvt TpeByeTcst 3alTa OT nonafaHus YacTul Ha BLICOKOW CKOPOCTM M MpU 3KCTPEMarlbHbIX Temnepartypax, BbiGpaHHbie
CPe/CTBa 3alLUTLI rNa3 A0MKHLI GbITb noMeyeHs! Gyksoii T cpasy nocne 6ykebl, 0Go3HavatoLel cuny BosaeicTans, To ectb FT, BT unn AT.
Ecnun 3a Gyksoii, 0G03HajakoLLeil cuny Bo3fericTaus, He cneayeT Gyksa T, 3T0 CPEACTBO 3alUThi MOKET UCMONb30BATLCS NS 3aLLTb OT
nonajiaHms YacTuL| Ha BICOKOM CKOPOCTM, HO TOMBKO MPY HOPMArLHOI TeMMNepaType.

WHCTPYKUMA NO NPUMEHEHWIO

[ins obecneyenms Haanexaluel 3aluTel BaxHo, 4To6bl BU30p Bbin HapexHO 3akpenneH Ha wieme v obecnednsan MakCuManbHyH 3awmTy.
Busop nomxeH GbiTb pasmeleH Takum 06pa3oM, 4ToBbl CBECTU K MMHUMYMYy NPOCTPAHCTBO ANS BO3MOXHOTO MPOHMKHOBEHMS TBEPAbIX
YacTUL, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTY K NOBPEXAEHNIO rnas.

KPEMMEHVE BU3OPA K LUNEMY

MoaxecwTe BM3op K wnemy (Puc. 1.) Takum 0Gpa3om, 4TOBbI YCTaHOBMEHHbIE HA HEM MarHUTHble 3aCTEXKK COOTBETCTBOBANM nasam,
PACNONOKEHHbIM B NepeaiHel YacTu wnema (Pyc. 2). MarHuTHOE NPUTSHKEHUE rapaHTUPYeT NpaBunbHoe NonoxeHne Bu3opa (Pyc. 3).

Kor/ia BU30p He MCMONb3YETCs, CHUMWTE €ro C COOTBETCTBYIOLIEro nasa (Puc. 4) noBopauvsasi Ha 180° Tak, 4ToGbl MarHUTL! MO BEPHYTLCA
B npexHue naasi (Puc. 5). MarHUTHOE NpUTsKEHUE rapaHTUpYeT NpaBubHOE NonoxeHue Buopa (Puc. 6).

OEPABOTKA MPOTUB 3AMNOTEBAHUA

BHYTPEHHAR NOBEPXHOCTb NNH3bI XapakTep npoTvs , 4TO rapaHTUpyeT OTNNYHYI0 BUAMMOCTL B MioBbiX
YCTIOBUSIX MPUMEHEHUS BI30pa. TeM He MeHee, NMH3a MOXET 3anoTesaTb B YCIOBMSX YPE3BLIMAIHON BNAaXHOCTU W/WNK MOBLILIEHHBIX
Temneparyp.

TEXHWHECKOE OECNYXMBAHUE U YNCTKA

CHMMWTE BM30P CO LLUNEMa 1 O4YNCTUTE ero, UCTIOMNb3ysi TOMLKO TENNYI0 BOAY U HETpansHoe Mbino. MPOMOIATe ro U AaiiTe eMy BbICOXHYTE
Ha BO3flyXe MpU KOMHATHO# paType. veno! XMMUYECKME 1y pacTeopuTeny, GeHanH unn
abpa3uBHbIE NOPOLLIKY, MOCKOMbKY OHM CHU3UTL CTPYKTYPHYIO NPOYHOCTL BU30pa UMM MOBPE/MTb 3epkarbHYIo 0GpaboTky 1 MOKpsITUE NPOTUB
3arnoTeBaHms.

BHUMaHME: He BbITUPANTE 1 He TPUTE CUIBHO NIH3Y, YTOBbI HE YXYAWMTL PaBouMe XapaKTEpUCTUKX 3epkanbHOl 0GpaboTki 1 NOKPLITAS
NPOTVIB 3aN0TEBAHNA WMV HE Pa3pyLLINTL NOBEPXHOCTb.

XPAHEHVE
XpaHuTb B CyXOM, 3aLLMLLEHHOM OT BO3AEl yneT ‘0BbIX Ny4eii MecTe, NP1 yMepeHHoi TemnepaTtype. Koraa ebl He nonbayeTecs
BM30POM, PEKOMEHIYETCS XPaH!TL €ro B MecTe, 3alujuily or it npAMbIX CO! Nyyeli U BIANN OT UCTOYHMKOB Tenna.

PeKOMEH[IYeTCA XpaHUTb BM3OP B OPUMHAMBLHOM ynakoske. He HaHOCTL Knesiuue BELLECTBA, PACTBOPUTENH, HAaKMeWku W nak, He
cooTBeTCTBYlOME CreuvdmKkauma npousoauTens. fiobble HEMPEe/lyCMOTPEHHbIE BMELIATENbCTBA MM U3MEHEHUS KOHCTPYKUMM MOryT
MOBNMATL Ha 3aLMTHYIO (YHKLMIO BU3OPa.

TPAHCIMOPTUPOBKA
Kakue-nn6o ocobble Meps! st TPaHCMOPTUPOBK YCTPOVCTBA He TPeByioTCs.

CPOK CITYXEb!
i cpok cnyxGbl BbIX M3aenuii u yactein KASK coctasnsiet 10 neT ¢ roga Bbinycka, ykasaHHOro Ha U3fenuin.
Tem He MeHee, CPOK CNyxGbl BU30Pa 3aBUCUT OT Pa3nMuHbIX (hakTOPOB, B TOM “Kcne B Temneparyp, ITENLHOCTI
nos Bo3zeit npAMbIX CO! nyyeii n )CTU UCTIONB30BaHWS. PerynsipHo NpoBepsiiiTe BU30P Ha Hannune
6o .y BIMMOCTM, TOTEPTOCTY, LiapaniHel SBNSIOTCS MHAUKATOPaMY NOBPEXIEHNS BIU30PA; B TAKKX Cryasx
Ml PEKOMEH/yEM €ro 3ameHy.
CHUMWTE 1 3aMEHUTE U3[IeNNe B OAHOM UX CEAYIOLLIVX CIy4aeB:
+ C fjaTel u3roToBneHms uanenusi npotuno Gonee 10 net
+ W3gienve noaBepriiocs CUNLHOMY Y/iapy, NaieHuio N MeXaHNeckoi aecopmaim.
* Mapenue He KOHT]
* M3fienve uMeeT COMHUTENBHOE NPOVICXOXKIEHIE 11 UCTOPMIO AKCTINyaTaLMM.

FAPAHTUA
Ha cBoio “KACK" [BYXNETHIOW rapaHTvio Ha Niobble fedekTbl MaTepuancs W NpousBoAcTea. apaHTus He
PacNpoCTPaHSETCs Ha AEhEKThl, BbI3BAHHBIE HOPMAMbHBIM U3HOCOM W UCTUDaHMEM, W, Henp

obeny MeM UM MCTIoNb: B LiENsiX, /NS KOTOPbIX U3feNKe He Bbino cepTudmLMpoBaHo.

KATEFOPUA OUNbTPA 1 MAPKPOBKA
KATErOPUA

SR MAPK/IPOBKA

Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K | 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | CE€ EK | 2 [IKNSIK| 2KF | EN166
TABJIMLIA MOSAACHEHWIA MAPKUPOBKM
CRONO TT PRO MAEHTUUKALMOHHBI HOMep Moaenu
20/01 roA U MecsiLy U3roToBMeHNst
€ MapKI1POBKa COOTBETCTBYS OCHOBHbIM TPEGOBaHVSIM B OTHOLLEHNY OXPaHbi 30POBbSt 1 BE30MacHOCTH,
p i i1 2016/425
0-1-2 kaTeropusi punbTpa (cornacHo EN1938:2010)
KA/K MAEHTUUKALMOHHBIA HOMEP N3roTOBUTENS
2 OnNTUYECKMiA Knacce
F MexaHuyeckas NpOYHOCTb — BO3AENCTBUE Manoii Cunbl
K YCTONYMBOCTb K NOBPEXAEHMIO MENKUMU YacTUlamm
EN 166 TexHu4eckas HopmaTUBHas AOKyMeHTaums
CEPTU®UKAT COOTBETCTBUA

[ns nonyyenus konum CepTuchukata cootsetcteim EC Ha aaHHoe naaenue nocetute www.kask.com

INFORMATIVNI LIST
ZA VIZIR model “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

Prije uporabe vizira pazljivo procitajte upute. Nepostivanje onog $to je navedeno moze umanjiti sigurnost koju pruza vizir. Proizvodac ifili
distributer otklanjaju svaku odgovornost za slucaj nesrece izazvane nepravilnom uporabom vizira koja za posljedicu ima ozljede ili i smrtni
ishod. Ovaj vizir smije se upotrebljavati iskljucivo za aktivnosti za koje je certificiran. Nedostajuci poseban standard za vizire i/ili naocale za
bicikle, uskladeni referentni standardi uzeti u obzir za odobrenje su EN166: 2001 i neke metode ispitivanja opisane u EN 1938:2010.Vizir
se ne moze koristiti samostalno nego samo u kombinaciji s modelima kaciga CRONO TT PRO, MISTRAL. Vizir opisan u ovom priru¢niku
osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosao je postupak certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima
V.iVI. Uredbe EU 2016/425.

Postupak certificiranja CE provelo je prijavljeno tijelo br. 0426, ITALCERT S.rl. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI)

Proizvod je komercijalno dostupan u prozimoj izvedbi i zrcalno srebrnoj izvedbi.

NORMATIVNI PODACI

Pozor: materijali koji mogu doci u dodir s kozom mogu izazvati alergijske reakcije u osjetljivih osoba.

Pozor: sredstva za zastitu od Cestica velikih brzina koja se nose preko dioptrijskih nao¢ala mogu prenijeti udare koji mogu biti potencijalno
opasni za korisnika.

Pozor: ako je potrebna zastita od Cestica velike brzine na ekstremnim temperaturama, izabrani 8titnik za oci trebao bi biti oznacen slovom
T odmah nakon natpisa o utjecaju, tj. FT, BT ili AT. Ako iza natpisa o utjecaju ne slijedi slovo T, titnik za oci smije se koristiti samo protiv
Cestica velike brzine na sobnoj temperaturi.

UPUTE ZA UPORABU
Za odgovarajucu zatitu vazno je da je vizir pravilno postavljen na kacigu na nacin koji pruza maksimalnu sigurnost. Vizir se mora postaviti

tako da smanji na najmanju mogucu mjeru prostor kroz koji bi eventualno mogli uéi strani predmeti koji bi mogli ozlijediti oci.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA KACIGU

Priblizite vizir kacigi (sl. 1) pazeci da magnetne kopce na viziru budu u liniji s udubljenim lezistima na prednjem dijelu vizira (sl. 2)
Magnetska sila osigurava njegov pravilan polozaj (sl. 3).

Kad ne koristite vizir odmaknite ga iz lezidta (sl. 4) okrecuci ga za 180° kako bi magneti mogli dosjesti u odgovarajuca lezista (sl. 5).
Magnetska sila osigurava njegov pravilan polozaj (sl. 6).

OBRADA PROTIV ZAMAGLJIVANJA
Unutarnja povréina lece ima karakteristike protiv zamagljivanja kako bi se osigurala optimalna vidljivost u razli¢itim uvjetima uporabe.
Medutim, leca se ipak moze zamagliti u uvjetima ekstremne vlaznosti i/ili jakih toplinskih udara.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Skinite vizir s kacige i ocistite ga samo mlakom vodom i eventualno neutralnim sapunom. Isperite ga i ostavite da se osusi na zraku
na ambijentalnoj temperaturi. Nemojte upotrebljavati kemijske deterdzente, otapala, benzin ili abrazivne praske jer bi mogli ugroziti
strukturnu ¢vrstocu vizira ili skinuti zrcalni sloj ili sloj protiv zamagljivanja.

Vazno: nemojte energicno susiti ili trljati lecu kako ne biste narusili u¢inkovitost obrade protiv zamagljivanja ili zrcalni sloj i/ili ostetili
povrdinu

CUVANJE

Cuvajte na suhom mjestu na umjerenoj temperaturi i zasticeno od UV zratenja. Kad ne koristite vizir pozeljno ga je ¢uvati zasticenog od
izravne sunceve svjetlosti i podalje od izvora topline. Savjetuje se drzanje u originalnoj ambalazi. Ako nisu u skladu sa specifikacijama
proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu
narusiti zastitnu funkciju vizira.

PRIJEVOZ
Nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA

Plasticni proizvodi i dijelovi iz proizvodnog programa KASK imaju maksimalni vijek trajanja 10 godina racunajuci od godine proizvodnje
navedene na proizvodu.

Vijek trajanja vizira ovisi medutim o razliitim negativnim ¢imbenicima koji uklju¢uju temperaturne oscilacije, izlozenost izravnoj suncevoj
svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito provjeravajte vizir kako biste uocili moguca ostecenja. Deformirani izgled, izbrazdanost i
ogrebotine znakovi su koji ukazuju na pogorsanje uporabnog stanja vizira i u tom se slucaju savjetuje njegova zamjena.

Prestanite upotrebljavati proizvod i zamijenite ga u sljedecim slucajevima:

* Proizvod datuma proizvodnje starijeg od 10 godina

* Proizvod koji je bio izlozen jakom udarcu, padu ili mehanickoj deformaciji.

* Proizvod ne zadovoljava kriterije provjere.

* Proizvod sumnjivog podrijetla i povijesti uporabe.

JAMSTVO

KASK za svoje proizvode odobrava jamstvo od 2 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog trosenja
proizvoda, preinaka, lodeg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razlicite od one za koje je uredaj certificiran iskljuceni su iz
jamstva.

KATEGORIJA FILTRA | OZNAKA

BOJIA KATEGORIJA FILTRA NAKA
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ 2K | 0 IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C € ¥K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
TABLICA S OBJASNJENJIMA OZNAKA
CRONOTT PRO identifikacija modela
20/01 godina i mjesec proizvodnje
€3 oznaka sukladnosti s Bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima iz Uredbe 2016/425
0-1-2 kategorija filtra (ref. EN1938:2010)
KA/K identifikacija proizvodaca
2 Opticki razred
F Mehanicka otpornost - Mali utjecaj energije
K Otpornost na ostecenje sitnim cesticama
EN 166 tehnicka referentna norma
IZJAVA O SUKLADNOSTI

Za pribavljanje primjerka EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask.com

ULOTKA INFORMACYJNA

OSEONY model “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

Przed uzyciem ostony nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych w niej zalecen moze ograniczy¢ deklarowany
dla ostony poziom bezpieczenstwa. W przypadku, gdy uzytkownik odniesie obrazenia lub poniesie $mier¢ w wyniku nieprawidfowego
uzycia ostony, producent i/lub dystrybutor nie ponosi za to odpowiedzialnosci. Ta osfona musi by¢ uzytkowana wytgcznie w celach, do
ktdrych zostata certyfikowana. Poniewaz nie ma osobnej normy dla oston i/lub okularéw rowerowych, zharmonizowane normy odniesienia
zastosowane na potrzeby certyfikacji to norma EN166:2001 oraz niektére testy opisane w normie EN 1938:2010. Nie mozna uzywac ostony
osobno, a jedynie w potaczeniu z modelami kaskéw CRONO TT PRO, MISTRAL. Ostona bedaca przedmiotem niniejsze] instrukgji jest
Sprzetem Ochrony Indywidualnejdi |l kategorii i jako taki zostata poddany procedurze certyfikacji CE zgodnie z wymogami okreslonymi
w Zatgcznikach Vi VI do Rozporzadzenia UE 2016/425. Procedura certyfikacji CE zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang nr
0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Mediolan (MI).

Urzadzenie jest sprzedawane w kolorach clear i silver mirror.

INFORMACJE O PRZEPISACH PRAWNYCH

Uwaga: materiaty, ktore moga stykac sie ze skorg moga powodowac reakgje alergiczne u oséb wrazliwych.

Uwaga: urzadzenia chroniace przed czastkami przy wysokiej predkosci natozone na okulary oftalmiczne moga spowodowac uderzenia
potencjalnie niebezpieczne dla uzytkownika.

Uwaga: jesli wymagana jest ochrona przed czgstkami o duzej predkosci w ekstremalnych temperaturach, wybrang ochrone oczu nalezy
oznaczy¢ literg T bezposrednio po literze ozanczajacej uderzenie, tj. FT, BT lub AT. Jesli po literze uderzenia nie wystepuie litera T, ochrony
oczu nalezy uzywaé wytgcznie przeciwko czastkom o duzej predkosci w temperaturze otoczenia.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Aby zapewni¢ wasciwg ochrone, ostona musi by¢ dobrze zamontowana na kasku, tak by zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo. Ostona
musi by¢ ustawiona w taki sposdb, aby zminimalizowaé przestrzen przez ktérg moglyby sie przedosta¢ czynniki zewnetrzne zdolne
uszkodzi¢ oczy.

ZAMONTOWANIE OSLONY NA KASKU

Przyblizy¢ osfone do kasku (Rys. 1), zwracajac uwage, zeby przymocowane do niej klipsy magnetyczne znalazly sie w poblizu odpowiednich
gniazd znajdujacych sie w strefie czotowej kasku (Rys. 2). Przycigganie magnetyczne zapewnia jej poprawne umieszczenie (Rys. 3).

W przypadku nieuzywania ostony, wyjac ja z odpowiedniego gniazda (Rys. 4) obracajac jg o 180° tak, aby magnesy mogly wréci¢ na swoje
miejsca (Rys. 5). Przycigganie magnetyczne zapewnia ich poprawne umieszczenie (Rys. 6).

WELASCIWOSCI PRZECIWMGLOWE
Wewnetrzna powierzchnia szyby posiada whasciwosci przeciwmglowe, aby zapewni¢ optymalne widzenie przy réznych warunkach
uzytkowania. Szyba moze jednak zaparowa¢ w warunkach wysokiej wilgotnosci i/lub gwattownej zmiany temperatury.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Zdjac gogle z kasku i wyczyscic je uzywajac wytacznie letniej wody i, ewentualnie, tagodnego mydta. Sptukac i pozostawic do wyschnigcia
na powietrzu w temperaturze pokojowej. Nie nalezy uzywa¢ chemicznych srodkéw czyszezacych, rozpuszezalnikow ani proszkéw do
szorowania, gdyz moga one naruszy¢ wytrzymatos¢ strukturalng ostony lub usunaé potysk i warstwe antymgtowa.

Wazne: nie suszy¢ ani nie wycierac energicznie szyby, aby nie naruszy¢ warstwy antymgtowej, polysku i/lub nie uszkodzi¢ powierzchni.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywac w suchym, cieptym miejscu z dala od Zrédet promieniowania ultrafioletowego. Jesli ostona nie jest uzywana, nalezy ja
przechowywad w miejscu, gdzie nie bedzie poddawana dziataniu bezposredniego $wiatfa stonecznego oraz z dala od zrédet ciepta. Zaleca
sie przechowywanie ostony w jej oryginalnym opakowaniu. Nie stosowa¢ substancji klejacych, rozpuszczalnikow, naklejek lub powtok
niezgodnych ze specyfikacja producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nieprzewidziane przez producenta moga miec¢ wplyw na
funkcje ochronne, jakie ma spetnia¢ ostona.

TRANSPORT
Brak szczegolnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

OKRES EKSPLOATACJI

Produkty i akcesoria KASK zostaty wykonane z tworzyw sztucznych i ich maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat, liczac od roku ich
produkgji

Okres eksploatacji ostony zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majgcych wptyw na pogorszenie jej stanu, takich jak zmiany temperatury,
wystawienie na $wiatfo stoneczne i czestotliwos¢ uzywania. Ostone nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem ewentualnych uszkodzen.
Znieksztatcenie widocznoéci, zadrapania i rysy oznaczajg uszkodzenie ostony, w takim wypadku zaleca sig jej wymiane.

Zaprzestac uzywania ostony lub ja wymienié, jesli:

* zostata wyprodukowana ponad 10 lat temu,

* zostata poddana silnemu uderzeniu, upuszczono ja, lub jesli jest zdeformowana,

* nie spetnia wymogow kontrolnych,

* pochodzenie i historia uzytkowania jest watpliwa,

GWARANCJA

Firma KASK zapewnia dwuletnig gwarancje na wady materiatowe i produkcyjne. Gwarancja nie s3 objete wady spowodowane normalnym
zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowg konserwacjg lub uzytkowaniem niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

KATEGORIA FILTRA | OZNAKOWANIE
KATEGORIA

KOLOR FILTRA OZNAKOWANIE
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K | 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 [ C€¥K | 2 [IKALIK| 2KF | EN166
TABELA OBJASNIAJACA OZNAKOWANIE
CRONO TT PRO identyfikacja modelu
20/01 rok i miesigc produkgji
c € oznakowanie zgodnosci zzasadniqymi v.vymaganiami do‘tyczqcym'\ zdrowia i bezpieczenstwa przewid-
zianymi w rozporzadzeniu 2016/425
0-1-2 kategoria filtra (zob. EN1938:2010)
KA/K identyfikacja producenta
2 Klasa optyczna
F Wytrzymatos¢ mechaniczna — Niska energia uderzenia
K Odpornoé¢ na uszkodzenie powierzchni przez drobne czastki pytu:
EN 166 techniczna norma odniesienia
DEKLARACJA ZGODNOSCI

W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci WE dotyczacej tego urzadzenia, nalezy zapoznac sie ze strong internetowg www.kask.com.

MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA
ZEAATINAZ KPANOYZ povrého “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F*

Mpiv xpnoipotrooete T {eAativa, SIaBAaTE TTPOTEKTIKG TIG 03Nyieg. H un THPNGN Twv 08NYIWV PTTOPET VOt PEIWOE! TNV ATQAAEIR TTOU TTPOTPEPE!
n {eaTiva. Ze TEPITITWON ATUXAKATOG LE TPAUUATIONO 1} akopn kai Bavaro ou ogeileTal o€ akatdAAnAn xprian Tng JeAaTivag, 0 KaTaoKEUaoTAS
A/kai 0 dlavopéag amotrololvTal KaBe uBlvn. Auth N JeAaTiva TTPETTEI va XPNOILOTIOIEITAI ATTOKAEIGTIKG Kal HOVO yia Tn) SpaaTnpioTnTa yia TNy
oTToia éxel TigToTroINBEl. Kabug dev urapxe! e181ko TpoTuTTo Yia Tig eAariveg fi/kai Ta yuaid TTOSNAGTWY, T EVOPHOVITHEVT TIPOTUTIA aVaPoPag
TTou AapBavovTal uTroyn yia Ty éykpian eival To EN166:2001 kai opiapéveg péBodol Sokipwy Trou TreplypagovTal ato EN 1938:2010. H {eAariva
Bev XPNOIHOTIOIEITAI JEPOVWUEVA Kal TIPETTEN va guvduadetal pe Ta poviéAa kpdvoug CRONO TT PRO, MISTRAL.

H ZeAariva Trou TepiypdgeTal aTo TTapov eyxelpidio gival éva Méao Atopikrg Mpoataadiag katnyopiag | kal wg TéTola éxel uroBANBEi ot Siadikaadia
maTtomoinang CE pe epappoyr Twv amaimogwy mou TrpoBAEmovtal aré Ta Mapaptiuara V kai VI tou KavoviouoU EE 2016/425. H diadikagia
matomoinang CE TpayuaroToinenke armd Tov Kolvotroinuévo opyaviopd ap. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Mihavo (MI).
H diaragn diatiBetar aTig amoxpwatlg clear (Sidgpavo) kai silver mirror (kaBpeptg).

KANONIZTIKEZ NAHPO®OPIEZ

MNpogoxn:Ta UAIKG TTou TUXOV EpXovTal O€ ETTaQN UE TO dEPUA, EVOEXETAI VO TIPOKAAETOUV GAAEPYIKEG avVTIOPATEIG OE ATOHA HE
euaiobnaia.

Mpoooxn: Ta péoa TpoaTagiag amd owuaTidla UYPNARG TaXUTNTAG TTOU TOTTOBETOUVTAI TTAVW OTTO YUAAIG OPATEWG EVOEXETAI VO
TIPOKAAETOUV BUVNTIKA ETTIKIVOUVES TIPOOKPOUTEIS YIO TOV XPHOTN.

Mpoagoxn: eav amaiteital TpooTagia Evav owpamdiwy UYnARg TaxUTNTAG Ot aKPaieg BEPHOKPATIES, TO ETTIAEYUEVO TTPOTTATEUTIKO
HOTIWV TIPETTEI VO ETNIONHAIVETAI PE TO YPApPa T apéowg PETA TO ypdpua yia TV TTpookpouan, dnhadn FT, BT rj AT. Edv 1o
YPAPHQA yia TNV TTPOTKPOUAN Sev akoAouBeiTal atrd To ypappa T, TO TIPOTTATEUTIKO HOTIWV TIPETTEI VA XPNOILOTIOIEITAl HOVO EVavT
owpandiwv uwnAng TaxiTnTag ot Beppokpagia dwpatiou..

OAHFIEZ XPHZHZ

Mo v e§ao@aNian emapkoug TpoaTaaiag, ival anpavtikod n fehativa va TomoBeTBei owaTd aT0 KPAVOS, ET01 WATE VA TIPOCPEPEI T PEYIOTN
TpooTagia. H {eAariva TTPETEl va TOTTOBETETaN £T01 WOTE Va PEIWVE! GTO EAGXIOTO TOV XWPO BIEITOUONG TUXOV EEWTEPIKWY TIAPAYOVTWY TTOU
Wopei va eivar emBAapeis yia Ta paria.

E®APMOTH THZ ZEAATINAZ ZTO KPANOZ

MAnaiaate T ZeAativa aTo kpdvog (Zx. 1), @povTifovTag WOTe Ta payvnTIKG KAITT TTou €Xel TTavw va ayyigouv Tig BATEIG TTou Bpiokovial aTo
WTTPOGTIVO pPEPOG TOU KPAvoug (ZX. 2). H payvnTikn €AEn eyyudTal Tn awatr Torobétnan (Zx. 3).

Te mepimTwan pn xpriong Mg {eAartivag, agaipéaTe TNV amo T Baan g (Zx. 4) mEPIOTPEQOVTAG TNV Katd 180° £T01 WOTE OI payvhATeG va
KOUPTIWOOUV aTig avTiBeteg BETeIS (ZX. 5). H payvntiki €AEn eyyudTal T owaTr TommoBétnan (2. 6).

EME=ZEPTAZIA KATA TOY ©0OAQMATOZ
H eowrepIKn EMQAVEIR TOU PaKOU EXEI XAPAKTNPIOTIKA KATATIOAEUNGNG Tou BOAWHATOG, WOTE va e§a0QaAifel BEATIOTN opatoTnTa Ot SIAPOPES
ouvBrkeg xpriang. O eakog waTooo evaEXETaI va BOAWAE! T8 GUVBNKES akpaiag uypaaiag f/kal o€ TEPITITWON augnuévou BepuIKOU OOK.

ZYNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZ

Agaipéate T eAativa armd To Kpdvog kal kaBapioTe Ty, XPNOILOTIOIVTAG ATTOKAEIOTIKG XMapd vepod, kol OudETEPO aaTrolvi eav XpeIddeTal.
ZETAUVETE Kl AQAOTE Va OTEYVWOEI OTOV EPa, O Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG. Mnv XpNOIHOTTOIEITE XNUIKG ATTOPPUTIaVTIKG, SIGAUTIKG, Bevdivn
1 SIBPWTIKEG OKOVEG, KaBWG evOEXETal va uTToBaBpicouv Tn Sopikr avroxh TG JeAaTivag fj va KaTaoTpéWouv TV ETTECepyaaia KaBPEPTN Kal
KaTamoAéunang Tou BoAwuarog.

ZnUavmiKG: Mnv OTEYVWVETE Kal iV OKOUTTIZETE SUVATA TOV YOKO, TIPOKEILEVOU VO PNV GAAOIWGETE TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA TWV ETTECEPYATILV
KaTamoAéUNang Tou BoAWUATOG Kal KABPEPTN A/Kal VO PNV KATAOTPEWETE TNV ETIGAVEIX.

AINOGHKEYZH

Gulaaaeral o pEpog Spoaepd Kal Enpo, pakpid amo aktivoBoAia UV. Otav dev xpnaiporoigital, n {eAativa Ba TpETel va TTpoaTareveTal
amo Ty apean nAiokr akTivoBoia kai aTro TTnyEg BeppodTnTag. ZuviaTdtal n ToToBETNan TG JeAativag atnv apxiki NG guokeuaaia. Eav dev
GUHHOPQWVOVTAI HE TIG TIPOBICYPUPES TOU KATAOKEUADTH, UNV TOTTOBETEITE QUTOKOAMNTA, BIGAUTIKA, ETIKETEG Kal Xpwiara. OToIodATTOTE jn
TPOPAETTOUEVN TIAPEUBATT 1) TPOTTOTIOINGN UTTOPET Va ETTNPEATEI TNV TIPOCTATEUTIKR AgIToupyia TG {eAarivag.

META®OPA
Aev utrdpxouv 1BIaiTEPEG TIPOBAEYEIS YIa TN HETAPOPE TOU HETOU TTPOCTATIOG.

AIAPKEIA

Ta mAaoTikn €idn KASK éxouv péyiatn Sidpkeia {wig Ta 10 €1 aTTo T0 £70G KATAOKEUNS TTOU avaypAPETal TTAVW OTO TTPOIOV.

H diapkeia {wng T JeAativag eapTaral waTéao aTmd SIAPopous TApAyovTEG UTTORABLIONG, CUPTTEPIAGBAVOUEVWY KAl TwV QUEOHEILTEWY TNG
Beppokpaaiag, g kBeang atnv auean nAiakn akTivoBoAia, kai TG éviaang xpnang. EAEyxete TakTiké T ehativa yia Tuxov BAGBEG 1} @Bopég.
H mrapapopewaon TG 0paTtéTnTag, O YPUPHES KAl O apUXES aTToTEAOUV VBEIGEIS BOPAG TG {eAaTivag, kal CUVIGTATAI 1) GVTIKATAOTAGH TNG.
ATTOPPITITETE Katl QVTIKABITTATE TO TTPOIOV OTIG E§AG TIEPITITWOEIG:

* Mpoidv pe nuepopnvia karaokeurg Tahaidtepn Twv 10 ETwY

* Mpoidv TTou £XEI UTTOTTET GNUAVTIKA TIPOTKPOUAT, TITWAN i KNXAVIKY TTAPApOpQWan.

* Mpoidv Tou Sev TTANPOI TiG ATTAITATEIG EAEYXOU.

* Mpoidv apgiBoAng TpoéAeuang kai IaTopikou XpRanG.

EMTYHZH

H KASK S.p.A. TIpoo@Epel eyyonon 2 €TWV yia Ta TIPOIOVTA TG, avagopikd pe kaBe eAdTTwpa UNKWY iy kataokeung. E¢aipouvrar armé v
£yyUnan eAaTTWHATA TTOU OQEiAovTal o€ YUTIOAOYIKN (PBOPG TOU TTPOIGVTOG, TPOTIOTTOIRTEIG, aKATAAANAN aTToBrikeuan, akat@AAnAn ouvtipnan
1 xprian GAAN ammo auTAv yia TV oTToid £XEl TIGTOTIOINBE TO PETO.

KATHFOPIA OIATPOY KAI ZHMANZH

BOJIA KATEGORIJA FILTRA OZNAKA
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | CE 2K | O [KASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
MNAKAZ ENEZHMHEZHE ZHMANZHE
CRONO TT PRO TIPOCBIOPITHOG TOU HOVTEAOU
20/01 £T0G KaI HVOG KATAOKEUNG
( € £vOEIEN oupHOPEWANG He TIg Baaikég Araitioeig Yyeiag kal AGQAAEIag TTou TTpoaBAETTEI O
Kavoviopog 2016/425
0-1-2 katnyopia @iATpou (avag. EN1938:2010)
KA/K TTPOCBIOPITHAG TOU KATACKEUATTH
2 Omikn kAaon
F Mnxavikr) avroxn — Mpoagkpouan XapnAng evépyelag
K Avroxn atn ®Bopd armmo AeTTTd ZwpaTidia:
EN 166 TEXVIKO TTPOTUTIO avagopag
AHAQSH SYMMOP®QIHE

TMa avriypago g AfAwang Zuppopewang EE yia 1o Tapov péao, emake@Oeite v 10TogeAida www.kask.com.

ZAKLADNI INFORMACE
PRO OCHRANNY STiT model ,CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F*

Pfed pouzitim ochranného stitu si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokyni mize vést ke snizeni ochrany, kterou poskytuje
ochranny stit. Pfi nehodé, ktera kvali nesprévnému pouziti ochranného stitu zpisobi zranéni nebo dokonce smrt, nenese vyrobce
ani distributor zadnou odpovédnost. Tento ochranny $tit pouzivejte pouze a vyhradné pro Cinnosti, pro které mé certifikaci.
Vzhledem k tomu, Ze pro pro ochranné stity anebo cyklistické bryle chybi zvl&stni norma, jsou harmonizovanymi referenénimi
normami, které se berou v Gvahu pro schvéleni, EN166: 2001 a nékteré zkusebni metody popsané v EN 1938: 2010. Ochranny $tit
nelze pouzit samostatné, pokud neni kombinovan s modely pfileb CRONO TT PRO, MISTRAL. Ochranny stit, ktery je pfedmétem
tohoto navodu, predstavuje Osobni ochranny prostiedek kategorie lla podléha tedy certifikacnimu postupu CE v souladu s
ustanovenimi pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425.

Postup certifikace CE proved| oznameny subjekt ¢. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milan - Italie.

Prostfedek je uvadén na trh v barvach clear a silver mirror.

NORMATIVNi INFORMACE

Pozor: materialy, které mohou piijit do styku s pokozkou, mohou vyvolat u citlivych jedinc alergické reakce.

Pozor: ochranné prostredky proti vysokorychlostnim &asticim nosené nad piislusnymi brylemi mohou prenaset narazy potenciélné
nebezpecné pro uzivatele.

Pozor: pokud je pozadovéana ochrana proti vysokorychlostnim ¢asticim s extrémni teplotou, musi byt zvolena osobni ochranna
pracovni pomtcka o&i oznacena pismenem T, ihned za pismenem oznacujicim néraz, tedy FT, BT nebo AT. Pokud po pismenu pro
néraz nenasleduje pismeno T, muze byt osobni ochranna pomucka oéi pouzivana pouze jako ochrana proti vysokorychlostnim
¢&asticim s teplotou prostredi.

POKYNY PRO POUZITI

Pro zajisténi odpovidajici ochrany je tieba, aby ochranny stit byl dikladné na helmé namontovén, aby nabizel maximalni
bezpeénost. Ochranny $tit musi byt umistén tak, aby snizoval na minimum prostory, kterymi pronikla pfipadna cizi téliska, jez by
mohla poskodit zrak.

PRIPEVNEN{ OCHRANNEHO 3TiTU NA HELMU

PFiblizte ochranny tit k helmé (obr. 1), pficemz dbejte na to, aby magnetické tchytky, které jsou na ném pfipevnéné, doléhaly do
vyhloubenych jamek v predni ¢asti helmy (obr. 2). Magneticka pfitazlivost zajisti jejich spravné umisténi (obr. 3).

V piipadé nepouzivani ochranného stitu jej vyjméte z pislusné jamky (obr. 4) a otocte ji 0 180° tak, aby se magnety mohly zpét vratit
na své pavodni misto (obr. 5). Magneticka pfitazlivost zajisti jejich spravné umisténi (obr. 6).

UPRAVA PROTI ZAMLZOVANI
Vnitini povrch €ocky disponuje vlastnostmi zabranujicimi zaml¢ovani, aby byla zaru¢eno optimélni vidéni v raznych podminkach
pouzivani. Cocka by se mohla nicméné zamlzit v podminkach mimotadné vihkosti a/nebo zvysenych tepelnych ok

UDRZBA A CISTENI

Odstrante ochranny stit z helmy a vycistéte jej vyhradné vlaznou vodou a pfipadné jemnym mydlem. Oplachnéte a nechte uschnout
na vzduchu pfi okolni teploté. Nepouzivejte chemické Cistici pfipravky, rozpoustéd|a, benzin nebo abrazivni prasky, nebot by mohly
poskodit konstrukéni odolnost ochranného $titu nebo odstranit oSetfeni na zrcadleni a proti zamlzovani.

Dulezité: Neutirejte, ani energicky nedfete ¢ocku, abyste neznicili G¢innost piipravkl proti zamlzovani a na zrcadleni a/nebo
neposkodili povrch.

SKLADOVANI

Uschovejte na suchém, teplém mist&, mimo UV zéfeni. Pokud vyrobek nepouzivate, je nejlepsi ho chrénit pred pfimym slune¢nim
zatenim a skladovat ho v bezpeéné vzdalenosti od tepelnych zdroji. Doporuéujeme skladovat tento ochranny stit v pivodnim
obalu. Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliiuji specifikace vyrobce. Jakakoli neodborné oprava
nebo Uprava mize mit negativni vliv na ochrannou funkei ochranného stitu

PREPRAVA
Pro prepravé tohoto vyrobku nejsou zadné zvlastni pokyny.

ZIVOTNOST

Plastové vyrobky a dopliky KASK maji maximalni zivotnost 10 let, pocinaje rokem vyroby uvedenym na vyrobku.

Zivotnost pfilby zavisi na mnoha degenerativnich faktorech véetné teplotnich zmén, vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni a
intenzité pouzivani. Pravidelné kontrolujte, jestli neni ochranny stit poskozen. Zkreslené vidéni, ryhy a skrabance ukazuji na zhorseni
stavu ochranného stitu a doporucujeme ho vyménit.

V nasledujicich piipadech vyrobek vyfadte a vyménte:

* Vyrobek s datem vyroby starsim 10 let

 Vyrobek utrpél tézky néraz, pad nebo mechanické poskozeni.

 Vyrobek nespliiuje kontrolni pozadavky.

 Vyrobek nejasného plvodu nebo bez informaci o piedeslém pouzivani.

ZARUKA
KASK na své vyrobky ru¢i za véechny materialové a vyrobni vady po dobu 2 let. Zaruka se nevztahuje na vady zpisobené b
opotiebenim, Gpravami, nespravnym skladovanim ¢i Gdrzbou nebo pouzivanim na jiné Gcely, nez na jaké je prostiedek certifikovan.

KATEGORIE FILTRU A OZNACENI

KATEGORIE
FILTRU

OZNACEN(

Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C €K 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ EK | 2 [IKNSIK| 2KF | EN166
TABULKA VYSVETLENI OZNACENT
CRONOTT PRO nazev modelu
20/01 rok a mésic vyroby
( E oznaceni shody se zakladnimi pozadavky na 206:1hranu zdravi a bezpecnost stanovenymi Nafizenim
6/425
0-1-2 kategorie filtro (ref. EN1938:2010)
KAZK nazev vyrobce
2 Opticka trida
F Mechanicka odolnost - drobny naraz
K Odolnost v&i opotfebeni jemnymi Easticemi
EN 166 referenéni technicka smérnice
PROHLASENI O SHODE

Abyste méli vytisk Prohléseni o shodé EU k tomuto vyrobku, navitivte stranky www.kask.com

“CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F"

modeli ViZOR BiLGi NOTU

Vizérii kullanmadan 6nce talimatlan dikkatlice okuyun; aksi takdirde vizér tarafindan sunulan giivenlik seviyesi azalacaktir. Uretici
ve/veya distribitér, kaza halinde vizériin uygun kullaniimamasindan kaynaklanan yaralanmalar veya élimden dolayi sorumluluk
kabul etmez. Bu vizor sadece sertifikalandinlmis oldugu faaliyetler igin kullanilmalidir.

Vizérler ve/veya bisiklet camlariicin belirli bir standart bulunmadigindan, EN166:2001 onayr icin EN 1938:2010"da agiklanan bazi test
yéntemleri ve uyumlandirilmis referans standartlar dikkate alinmistir CRONO TT PRO, MIST Vizér. Bu kilavuza konu olan vizér
bir Bireysel Koruma Cihazidir ve 2016/425 sayisi AB Yonetmeliginin V ve Vi sayili Eklerinde én. len diizenlenmesine uygun olarak
CE sertifikasyon sirecine tabi tutulmustur. CE sertifikasyon streci ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI) adresinde
mukim 0426 no.'lu onayli kurulus tarafindan ytritilmustir.

Cihazin seffaf ve glimis ayna rengi modelleri mevcuttur.

DUZENLEYiCi BiLGI

Dikkat: cilt ile temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilirler.

Uyari: yliksek hizli parcaciklara karsi referans oftalmik gozliikler tizerine takilan koruma cihazlar, potansiyel olarak tehlikeli darbeleri
kullanicrya iletebilirler.

Dikkat: asiri sicakliklarda yiksek hizli parcaciklara karsi koruma gerekliyse, segilen géz koruyucusu, gésterge harfin hemen
arkasindan T harfiyle, yani FT, BT veya AT seklinde, isaretlenmelidir. Gosterge harfin hemen arkasindan T harfi gelmiyorsa, géz
koruyucusu sadece oda sicakliginda yiiksek hizl parcaciklara karg: kullaniimalidir.

KULLANIM TALIMATLARI
Yeterli koruma saglamak tizere mimkiin olan en yiksek gtivenlik diizeyi iin vizériin kaska saglam sekilde takilmasi énemlidir. Vizor,
gozlerinize zarar verebilecek harici maddelerin goziiniize gelmesini en aza indirecek sekilde yerlestirimelidir.

ViZORUN KASKA TAKILMASI

Vizéri kaska yerlestirin (Sekil 1) ve tzerine sabitlenmis olan manyetik klipslerin kaskin 6n cephesine oyulmus yuvalara karsilik
geliginden emin olun (Sekil 2). Manyetik cekim, dogru konumlandirmay: (Sekil 3) garanti eder.

Vizéri kullanmiyorken, miknatislarin ilgili yuvalarinda (Sekil 5) yeniden konumlandirilabilmelerini teminen, vizori 180° cevirerek
yerinden gikarin (Sekil 4). Manyetik cekim, dogru konumlandirmay (Sekil é) garanti eder.

BUGU COZME OZELLIGI
Lensin i¢ ylzeyi farkl kullanim kosullarinda optimum goris saglamak icin bugu ¢ézi
1sil sok kosullarinda lensin bugulanmasi mimkindir.

5zelligine sahiptir. Ancak, asir nem ve/veya

BAKIM VE TEMiZLiK

Vizorii kasktan gikarin ve sadece ilik su ve gerekliyse notr sabun kullanarak temizleyin. Durulayin ve oda sicakliginda kendiliginden
kurumasini saglayin. Vizériin yapisal mukavemetine veya ayna ve bugu cézme dzelliklerine zarar verebileceginden kimyasal temizlik
maddeleri, ¢éziicller, benzin veya agindirici tozlar kullanmayin.

Onemli: bugu ¢ozme ve ayna ozelliklerine ve/veya yiizeyine zarar vermemek icin lensi kuvvetli sekilde silmekten veya ovalamaktan
kaginin.

SAKLAMA

UV isinlardan uzakta kuru ve ilik bir yerde muhafaza edin. Kullanilmadigi zamanlarda vizéri dogrudan giines 1sig1 almayan bir
ortamda ve s kaynaklarindan uzakta muhafaza etmek en iyi yontemdir. Vizériin orijinal paketinde konularak muhafaza edilmesi
tavsiye edilir. Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistiricilari, ¢éziiciileri, gikartmalari ve boyalari uygulamayin. Onceden tahmin
edilemeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik vizériin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.

NAKLIYE
Cihazin nakliyesi icin 6zel bir tedbir bulunmamaktadir.

KULLANIM OMRU

KASK triinleri ve aksesuarlar plastikten Gretilmistir ve Griin (izerinde yer alan retim tarihinden itibaren en fazla 10 yil dmrii vardir.
Vizérin kullanim émrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines 1s1gina maruz kalma miktari ve kullanim frekansi gibi gesitli yipratici
etkenlere baghdir. Hasar izlerine karsi vizorii diizenli olarak kontrol edin. Gériiste degisim, soyulmalar ve gizikler vizériin yiprandigina
isarettir ve bu durumlarda vizériin degistirilmesi tavsiye edilir.

Asagidaki durumlarda Griini atin ve yenisi ile degistirin:

niin dretim tarihinin Uzerinden 10 yil gectiyse

n ¢ok glicli darbeye, diismeye ya da mekanik bozulmaya maruz kaldiysa.

rlin kontrol gereksinimlerini kargilamiyorsa.

o Uriintin mensesi ve kullanim gegmisi bilinmiyorsa.

GARANTI
KASK, malzeme ve iscilik kusurlarina karsi Griinlerine 2 yil garanti verir. Garanti normal aginma ve yirtilmalar ile degistirme, yanhs
muhafaza, uygun olmayan bakim veya Griiniin onaylandigi uygulamalar disinda kullaniimasindan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

FILTRE VE ISARETLEME KATEGORISI

RENK FILTRE KATEGORISI ISARETLEME
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | €K | O [IKA/IK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | CE€ €K | 2 [IKALIK| 2KF | EN166
ISARETLER AGIKLAMA TABLOSU
CRONO TT PRO model tanimi
20/01 Gretim yil ve ayi
C€ 2016/425 Yénetmeligi ile éngorilen temel Saglik ve Guivenlik Gereksinimlerine uygunluk
isareti
0-1-2 filtre kategorisi (ref. EN1938: 2010)
KA/K imalatei kimligi
2 Optik sinifi
F Mekanik direng - Diisiik enerji etkisi
K ince Partikiillere Karsi Bozulma Direnci
EN 166 referans alinan teknik standart
UYGUNLUK BEYANI

Bu aygta iliskin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini elde etmek icin www.kask.com sitesini ziyaret ediniz.

POKYNY VYROBCU PRIEZOR

model “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”

Pred pouzitim priezoru si pozorne precitajte pokyny. Pri nedodrzani uvedenych pokynov sa moze znizit bezpeénost, ktort priezor
poskytuje. Vyrobea a distribUtor nenest ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom poranenia ¢i dokonca usmrtenia
o0sdb v désledku nespravneho pouzivania priezoru. Tento priezor sa méze pouzivat vyluéne len na aktivity, na ktoré je certifikovany.
KedZe neexistuje $pecificka norma pre ochranné stity a/alebo cyklistické okuliare, referenéné harmonizované normy, ktoré sa beru
do Gvahy pri homologizacii su EN166:2001 a niektoré metddy testovania opisané v EN 1938:2010. Priezor nesmie byt pouzivany
samostatne iba v kombinacii s modelmi prilieb CRONO TT PRO, MISTRAL. Priezor popisany v tomto navode je Osobna ochranna
pomdckall kategérie a v tomto zmysle bol podrobeny procesu certifikacie CE v sulade s poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia
EU 2016/425.

Proces certifikacie CE bol vykonany notifikaénym orgéanom ¢. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI).
Vyrobok je komeréne dostupny v odtierioch clear a silver mirror.

NORMATIVNE INFORMACIE

Pozormaterialy, ktoré mézu prist do kontaktu s kozou mézu vyvolat u citlivych os6b alergické reakcie.

Pozor: pomécky na ochranu proti ¢asticiam s vysokou rychlostou, ktoré sa nosia nad prislusnymi dioptrickymi okuliarmi, mézu mat
pripadny nebezpeény Gcinok na pouzivatela.

Pozor: Ak sa vyzaduje ochrana pred Easticami s vysokou rychlostou alebo extrémnou teplotou, je potrebné, aby bola ochrana oéi
oznacend pismenom T nasledujicim po pismene narazu, t. j. FT, BT alebo AT. Ak za pismenom nérazu nenasleduje pismeno T,
ochrana o¢i smie byt pouzivana iba na ochranu pred ¢asticami s vysokou rychlostou a teplotou prostredia.

NAVOD NA POUZITIE

Na zabezpedenie primeranej ochrany, je délezité spravne namontovat priezor na prilbu tak, aby poskytoval maximalnu bezpeénost.
Priezor musi byt umiestneny tak aby redukoval na minimum priestor, umoziiujuci prienik cudzich predmetov, ktoré by mohli
poskodit o&i.

UPEVNENIE PRIEZORU NA PRILBU

Priblizte priezor k prilbe (obr.1) a snazte sa aby magnetické klipy na iom upevnené, korespondovali s miestami vyhradenymi na
Celnej strane prilby (obr. 2). Magneticka pritazlivost zaruéi jeho spravne umiestnenie (obr.3).

V pripade, ked priezor nepouzivate, odnimte ho z pdvodného miesta (obr. 4) otociac ho o 180° takym spésobom, ze magnety sa
budi méct premiestnit na svoje pévodné miesto (obr.5). Magneticka pritazlivost zaruéi jeho spravne umiestnenie (obr. 6).

UPRAVA PROTI ZAHMLIEVANIU
Vnutorné plocha $osovky disponuje ochranou proti zahmlievaniu tak aby garantovala optimélnu viditelnost pri pouzivani v
réznorodych podmienkach. Sosovka sa viak méze zahmlievat v podmienkach extrémnej vihkosti alebo pri vysokom termickom oku.

UDRZBA A CISTENIE

Odnimte priezor z prilby a vy¢istite ho iba s pouzitim vlaznej vody a pripadne tiez neutrdlneho mydla. Oplachnite a nechajte volne
vysusit pri izbovej teplote. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, rozpastad|a, benzin alebo abrazivne prasky, ktoré by mohli
poskodit trukturalnu odolnost priezoru alebo odstranit zrkadlenie a protizahmlievacie schopnosti.

Délezité:nesusit a energicky netriet SoSovku aby nedoslo k zmene schopnosti zrkadlenia a protizahmlievania a tiez k zni¢eniu
povrchovej plochy.

SKLADOVANIE

Uchovévajte na suchom, temperovanom mieste, chrarite pred UV ziarenim. Ked'sa priezor nepouziva, odporica sa ho skladovat
na mieste chrénenom pred priamym slneénym svetlom a dostatoéne daleko od zdrojov tepla. Odpord¢ame odkladat priezor
do originalneho obalu. Nepouzivajte lepidl, rozpistad|a, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuju $pecifikaciam uréenych
vyrobcom. Akykolvek nepovoleny zésah alebo modifikécia mézu ovplyvnit ochrannd funkciu priezoru.

DOPRAVA
Nevyzaduju sa zvlastne opatrenia suvisiace s dopravou zariadenia.

TRVANLIVOST

Tovar a sti¢asti z plastu firmy KASK maja trvanlivost maximalne 10 rokov, poénic rokom vyroby vyznaéenom na vyrobku.
Trvanlivost priezoru viak zavisi od vonkajsich faktorov, vratane teplotnych vykyvov, frekvencii vystavenia priamemu slne¢nému
svetlu a viac & menej intenzivnemu pouzivaniu. Priezor pravidelne kontrolujte aby ste si overili pripadné poskodenia. Deformécie
vyhladu, skrabance, ryhy, predstavuji znaky poskodenia priezoru preto sa odporica jeho nahradenie.

Vyrobok je nutné eliminovat a nahradit v nasledujucich pripadoch:

* Vyrobok ma datum vyroby starsi ako 10 rokov.

* Vyrobok utrpel silny naraz, pad alebo mechanicku deformaciu.

* Vyrobok nespliia kontrolné poziadavky.

 Vyrobok mé pochybny pévod a histériu pouzivania.

ZARUCNA DOBA

KASK poskytuje na svoje vyrobky dvojroénd zéruént dobu na akuikolvek vadu materialu alebo vyrobné vady. Zaruka nezahfiia vady
sposobené beznym opotrebenim vyrobku, zmeny, zlé skladovanie, nevhodnt tdrzbu, alebo pouzitie na Gcely odlisné od tych, na
ktoré bol vyrobok certifikovany.

KATEGORIA A OZNACENIE FILTRA

KATEGORIA

FILTRA OZNACENIE

Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K | 0 [IKALIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | CE€ ¥K | 2 [IKALIK| 2KF | EN166
TABULKA OZNACEN{
CRONO TT PRO oznacenie modeluV2: identifikécia modelu
20/01 rok a mesiac vyroby
( € oznacenie zhody so zékladnymi poiiada_vkjmi'na bezpeénost a ochranu zdravia uvedenymi
v nariadeni 2016/425
0-1-2 kategoria filtra (odk. EN1938:2010)
KAZK oznacenie vyrobcu
2 Opticka trieda
F Mechanické odolnost - Slaby naraz
K Odolnost proti opotrebeniu jemnymi &asticami
EN 166 referenéna technicka norma

VYHLASENIE O ZHODE
Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej stranke www.kask.com
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WHOOPMALIMOHHA BEJIEXKKA:

BU3LOP mopen "CRONO TT PRO - CRONO TT PRO P B G
Mpean aa u3nonasate BU3bOPa, NPOYETETE BHUMATENHO UHCTPYKLUUTE, Har MOXe 1a Hamanu Ge3onacHocTTa,
npefnaraxa ot B13bopa. MPOM3BOAUTENST W/MNK ANCTPUBYTOPBT HE HOCST OTr B Cryyail Ha CBbC CbOTBETHY HApaHSABaHMS!
WM 10U CMBPT, KOUTO Ce ABMKAT Ha HenpasunHa ynotpeGa Ha Bu3bopa. Toau BU3bOp TpsiGea Aa Ce M3Nonasa camo v eANHCTBEHO 3a
AEHOCTTa, 3a KOATO € CepTUMLMpaH. Thil KaTo HAMa KOHKDETEH CTaHapT 3a BEMOCUMEAHM BU3bOPU WU O4MNa, XapMOHUUPaHUTE
pecdbepeHTHU CTaHgapTh, B3eTu npefeua 3a ogobpetneto, ca EN166:2001 v Hakou meToau 3a uanuTeaHe, onucaHu B EN 1938:2010.
Bu3bOpBT He MOXe Aa ce M3non3sa MooTAENHO, a camo B kombuHaums ¢ moaenu kacki CRONO TT PRO, MISTRAL. BusbopsT, KoiTO €
npefMeT Ha ToBa PbKOBOACTBO, € YCTPOICTBO 3a NMYHA 3allyTa OT Knac |l v KaTo Takosa e 3a cept o CE
C npunarate Ha B V u VI Ha PernameHt (EC) 2016/425.

Mpoueaypata 3a cepTuduumpare no CE e n3BbplueHa oT HoTuduumpanus oprad Ne. 0426, ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 -
MunaHo (o6nact Munato).

YCTPOIICTBOTO Ce NPO/jaBa B Clie/iHUTE UBETOBE: CBETB U OrMeAasnHo cpebbpHo.

HOPMATMBHA UHOOPMALIA
Bi : MaTep , pel 3a KOHTAKT C KoXara, MOXe /1a PEAN3BIKAT anepriiHi PeakLui pi YyBCTBUTENHN LA,
BHuMaHMe: ycTpolicTBaTa 3a 3alluTa OT BUCOKOCKOPOCTHU YaCTMLM, HOCEHW Hafl Pe(bepeHTHU AMONTPUYHM O4MNa, MoraT Aa npefapat
NOTEHLYAIHO ONacH! 3a NoTpeGuTeNs Bb3aeicTBIS.

BHuMaHMe: aKo Ce U3MCKBa 3alLuTa Cpellly yacTuuy npn paTypu, npoTexTop 3a o4y Tpsibea
nae H c Gyksa T cnep Gykeata 3a Bbageiicteue, T.e. FT, BT unn AT. Ako cnep Gyksara 3a Bb3aeiicTeue He e
nocTaseHa Gykea T, NPOTEKTOPLT 3a O4M TPAGBA /1a Ce M3NON3Ba CamMo CPELLY BUCOKOCKOPOCTHI YacTUUy NPy TemnepaTtypa Ha okonHata
cpena.

WHCTPYKLIMM 3A YIIOTPEBA
3a ajiexBaTHa 3aluuTa e BaXHO BM3LOPLT Aa & A06pe nocTaBeH BLPXy KackaTa, 3a Aa Ce OCMrypu MakcvmanHa 6esonacHocT. BusbopbT
Tpsibea fa Gbae pasnonoxeH Mo Takbe HauvH, Ye a ce ceeaar 4o y BaTa 3a p( Ha Bb3MOXHM BLHLUHM arexTy,

KOMTO MOraT Aja yBpeasT ouuTe.

NOCTABAHE HA BU3LOPA BLPXY KACKATA
MpuBnuxkeTe BU3LOPa KbM KackaTa (Pur. 1), KaTo BHAMaBaTe MarHUTHUTE CkobH, NPUKpEneHm KbM HEro ja ChBMajHaT ¢ 0TBOpUTE B NpeHaTa

YacT Ha kackata (dur.2). MarHuTHoTo npi rapaHTupa 0 My He (dur.3).

ko BU3bOPBT He Ce M3MON3Ba, ro U3BaJeTe OT CbOTBETHIUA OTBOP (Pur.4), kaTo ro 3aBbpTUTE Ha 180°, Taka Ye MarHuUTUTe Ja mMoraT fja ce
OTHOBO B CbO' oTeopy (dur.5). MarHuTHoOTO np rapaHTupa np: My No3uL (®ur.6).

OBPABOTKA MPOTUB 3AMNOTABAHE

BbTpeluHaTa MoBbPXHOCT Ha felljata iMa CBOVICTBA NPOTYB 3anoTABaHe, 3a 4a rapaHTup: npu pa: YCIIoBYS Ha

ynoTpe6a. JleHTaTa Bce nak MOXe /ia Ce 3anoTy Mpy YCIOBYUS Ha BUCOKA BAXHOCT /UM BACOK TEMMEPATYPEH LLOK.

NOLAPBXKKA U MOUYUCTBAHE
W3BapeTe BM3bOpa OT Kackata v ro noyMcTeTe camo C Xnajka BOAA M eBEHTyarnHo HeyTpaneH canyH. /annakHeTe u ocTaseTe [ja N3CbXHe
Ha Bb3/lyX Ha CTaiiHa TemnepaTtypa. He 13nonssaiite XMMMYECKM NoYMCTBALN ", Teny, 6eHanH unn npaxose,

Thbii kaTo G1Xa MOTTM [1a KOMNPOMETUPAT CTPYKTYpHaTa 3ApaBuHa Ha NULEBIS LT UNK ia NpeMaxHaT oGpaGoTkuTe 3a ornefanHo nokpuTue
1 NpOTMB 3anoTsBaHe.

BanxHo: He cyLueTe v He TbpKaiiTe eHepruyHo nelyara, 3a 1a He NPoMeHUTe edbekTUBHOCTTa Ha 06paboTKITe NPOTVB 3anoTABaHe W orneianto
NoKpUTHE /W 4a He NOBPEANTE NOBLPXHOCTTA.

CBbXPAHEHUE

[la ce cbxpaHsiBa Ha CyX0 MSICTO, MIpU yMepeHa TemnepaTypa u 3awuteH ot UV mbum. KoraTo He ce u3nonasa, 3a NpeanoynTaHe e BU3bopbT
7l ce CbXpaHsiBa 3alluTeH OT Mpsika CITbHYEBa CBETMMHA U Janey OT U3TOYHULYM Ha TonnuHa. OCBEH TOBA Ce MPenopbyBsa /ia nocTasuTe
BM3bOPA B OPUTMHANHATA ONakoBKa. AKO He OTFOBAPAT Ha Ha ens, He iiTe nenuna, pasreopuTeny,
camo3anensaluy eTukeT 1 nakose. Beska H wnm MOXe /13 HapyLLUW 3aLLMTHATa (yHKUMS Ha BU3LOPA.

TPAHCIMOPT
Hsima npeaBMAEHN Crieuyanti Npeanaskv Mepky 3a TPaHCMopTUpaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

NPOABLIDKUTENHOCT HA XMBOT

Mnactmacosute apTvkynu v aetaiinu KASK nmat makcumanHa npoAbMKUTENHOCT Ha *MBOT 10 roaMHW, cuMTaHo OT roauHata Ha
NPOM3BOACTBO, NOCOYEHa Ha NPOAYKTa.

TMPOABMKMTENHOCTTA Ha KMBOT Ha BU3bOpa obaye 3aBUCK OT PA3NUYHU [ereHepaTUBHI (aKTOPH, BKIKOYMTENHO TEMMEPATYPHI CKOKOBE,
v3naraHe Ha npsika CTbHYeBA CBET/MHA W MOBEYE MM MO-MAnKo WH ynotpe6a. M fiTe BU3LOPA NEPUOAMYHO, 33 f1a
YCTaHOBUTE HANM4METO Ha eBeHTyanHu nospean. [edopMauus Ha BUAUMOCTTA, HApesw, APAackOTUHM Ca enleMeHTH, KOUTO paskpusar
BIOLUABAHETO HA CCTOSHUETO Ha BIU3bOPA U CE MPENopbYBa CMSHATa My.

ViaxsbprieTe 1 NoAMEHeTe NPO/YKTa B CNEHUTE Clyyam:

« MpoaykT ¢ aata Ha Npon3BoACcTBO Hag 10 roauHn

« MpOAYKT, NOANOXKEH Ha CUNEH YAap, NaaaHe i MexaHuiHa AehopmaLys.

+ TpO/YKT, KOATO He OTrOBApS Ha M3NCKBAHWSATA 33 KOHTPON.

+ MPOAYKT CbC CbMHUTENEH NPOU3XO/ U UCTOPUsi Ha yroTpe6a.

FAPAHLIMOHEH CPOK
KASK npeqiocTass rapaHums 2 roAvHu 3a NPoayKTTe C1 3a BCeku AediekT B MaTepuanute unu uapabotkara. MapaHumMsTa He nokpusa
nAedexTy, C H T0 Ha npoayka, HEMpaBUMHO CbXPaHEHWe, HempaBunHa NOAAPBXKA WM

ynotpe6a, pa3nnyHa oT Ta3u, 3a KOATO € CepTU(ULMPaHO YCTPOICTBOTO.

KATErOPUA ®UNTLP U MAPKMPOBKA

RATELORYZ MAPKMPOBKA

OUNTHLP FILTRA

Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | (€ 2K | 0 [IKNSIK| 2KF | EN166
‘ Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | CE K | 2 [IKALIK| 2KF | EN166
TAB/MLA C OBACHEHVE HA MAPKMPOBKATA
CRONO TT PRO MaeHTUdMKaLMOHeH HOMEp Ha Moaena
20/01 roAavHa 1 Mecel, Ha NPoV3BOACTBO
MapK1poBKa 3a CbOTBETCTBUE C OCHOBHUTE U3MCKBAHWS 3a 3apaBe U Ge30NacHoCT, Npes-
C € BuaeHu B PernameHt 2016/425
0-1-2 kaTeropua duntep (ped. Ne EN1938:2010)
KAJK WAEHTUDUKALMOHEH HOMEP Ha MPOU3BOANTENS
2 OnTuueH knac
F MexaHu4Ha yCTOM4MBOCT — Nek yaap
K YCTOMYMBOCT Ha BrioLlaBaHe Ha (hUHUTE YacTuLu:
EN 166 pedepeHTeH TEXHUYECKM CTaHaapT
JAEKNAPALA 3A CbOTBETCTBUE

3a konue oT [leknapauusiTa 3a cboTeeTcTBMe Ha EC Ha ToBa yCTpOiCTBO, nocetete yeb cailT www.kask.com
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“CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F” TiPUSU

SZEMELLENZORE VONATKOZO TAJEKOZTATO

A szemellenz hasznélata elétt figyelmesen olvassa el az utasitéasokat. Az utasitasok figyelmen kiviil hagyésa csdkkentheti a szemellenzé
biztonsagat. A szemellenzé helytelen hasznalatabél szarmazo, sérilléssel vagy akar halalesettel jaré baleset esetén a gyart6 és/vagy
a forgalmazé nem vallal semmilyen feleldsséget. Ez a szemellenzé kizardlag arra a tevékenységre hasznalhato, amelyre hitelesitették.
Mivel nincs kifejezetten a kerékpéros ellenzékre és/vagy szemiivegekre vonatkozé szabvany, a hitelesitéshez figyelembe vett vonatkozd
harmonizalt szabvanyok a kévetkezék: EN 166:2001 és az EN 1938:2010 szabvanyban leirt néhany probamédszer. Az ellenzé nem
hasznalhat6 6nmagéban, hanem kizérdlag a sisak modellekkel egytitt CRONO TT PRO, MISTRAL.

(EU) rendelet V. és VI. mellékletében szerepl6 feltételek alkalmazésaval..

Az EK hitelesitési eljérast a. 0426 szamon bejegyzett, Italcert S.r.. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - Olaszorszag szervezet végezte (MI).
Az eszkéz atlatszo és ezist szinli valtozatban keril forgalmazasra.

SZABALYOZASI INFORMACIOK
Figyelem: a szemészeti szemivegek f6l5tt viselt, a gyors sebességgel kdzlekedd részecskékkel szemben védé eszkézok potencialisan
veszélyes hatassal lehetnek a felhasznalora.

HASZNALATI UTASITASOK

A megfelel védelem érdekében fontos, hogy a szemellenzé megfeleléen legyen a sisakra szerelve a maximélis biztonsag érdekében. A
szemellenzé elhelyezésekor tigyelni kell arra, hogy minimélis hely maradjon az esetleges kiils6 anyagok behatolasara, amelyek a szemek
sérlilését okozhatjak.

A SZEMELLENZO FELHELYEZESE A SISAKRA

Kézelitse a szemellenzét a sisakhoz (1. br), tgyeljen arra, hogy a szemellenzére rogzitett magneskapcsok a sisak ellilsé részén kialakitott
helyekkel egy vonalban legyenek (2. abr.). A magneses vonzés biztositja a megfeleld elhelyezést (3. &br.).

Ha nem hasznélja a szemellenzét, tavolitsa el a helyérdl (4. &br) 180 fokban elforgatva a szemellenzét Ggy, hogy a magnesek
visszakeriilhessenek a helytikre (5. abr). A magneses vonzés biztositja a megfeleld elhelyezést (6. &br.).

PARAMENTESITO KEZELES
A lencse belsé felilete paramentesité tulajdonsagokkal rendelkezik, melynek készonhetéen optimalis latési viszonyokat biztosit
kilonbozé felhasznalasi koriilmények kozott. Ugyanakkor a lencse, rendkiviili paratartalom és/vagy nagy hésokk esetén beparasodhat.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Vegye le a szemellenzét a sisakrol és kizarolag langyos vizzel és esetleg semleges szappannal tisztitsa meg. Oblitse le és hagyja kéryezeti
hémérsékleten, szabad levegén megszaradni. Ne hasznaljon vegyszereket, oldészereket, benzint vagy suroloporokat, mivel azok
veszélybe sodorhatjak a szemellenzd szerkezeti ellenéllésat vagy eltavolithatjak a tiikrdsits- és paramentesité kezeléseket.

Fontos: ne torlje szarazra és ne dorzsélje nagy erével a lencsét, hogy nem médositsa a paramentesitd és a tikrosité kezelések hatasat
és/vagy ne tegye tonkre a lencse feltletét.

TAROLAS

Széraz, mérsékelt hémérsékletl és UV sugaraktdl tévol esé helyen tarolja. Amikor nem hasznélja a szemellenzét, célszerl kézvetlen
napfénytd| védett és héforrasoktol téavol esé helyen tarolni. Javasoljuk, hogy a szemellenzét az eredeti csomagolasban téarolja. Ne
hasznéljon ragasztét, oldészert, éntapadds cimkéket és festéket, ha nem felelnek meg a gyérté elGirdsainak. Barmely, nem eldirt
beavatkozas vagy modositas veszélyeztetheti a szemellenzé védéfunkcidjat.

SZALLITAS

Nincsenek kilénleges eldirasok az eszkéz széllitasara vonatkozoan.

ELETTARTAM

A KASK arucikkek és tartozékok mianyagbol késziilnek és maximalis élettartamuk 10 év a terméken feltiintetett gyartasi id6ponttol
kezdve.

A szemellenzd élettartama killénboz6 degenerativ tényezdktdl figg, beleértve a hémérséklet ingadozast, a kdzvetlen napsugarzasnak
kitett id6t és a tobbé-kevésbé intenziv hasznalatot. A szemellenzét rendszeresen ellendrizni kell, meggydz8dve az esetleges sériilésekrdl.
Alatés torzulasa, rovatkak, karcolasok a szemellenzé éllapotanak romlasét jelzik és célszerii gondoskodni a cserérdl.

Az alébbi esetekben kell kicseréIni a terméket:

10 évnél régebbi gyartasi idépont

o Er6s itédésnek, esésnek vagy mechanikai deformalodasnak kitett termék.

» Az ellendrzési kdvetelményeket nem kielégitd termék.

* Kétes eredetii szarmazas és ismeretlen hasznalat.

GARANCIA

KASK 2 év garanciét véllal termékeire anyaghiba vagy gyartési hiba esetén. A garancia nem vonatkozik a termék szokasos
elhasznalédasabol, modositasabol, helytelen tarolasabol, nem megfeleld karbantartasabol vagy a termék hitelesitett hasznélatatol eltérd
felhasznalasbol szarmazé hibakra.

SZURGKATEGORIA ES JELOLES

SZiN SZUROKATEGORIA JELOLES
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ ¥ 0 [IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ ¥K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166

JELOLEST ELMAGYARAZO TABLAZAT
CRONO TT PRO

a modell azonositéja

20/01 gyartasi év/hénap
€3 a2016/425 rendeklgtben meghatarozott alapvetd egészségligyi és biztonsagi
Gvetelményeknek valé megfelelés jeloléese
0-1-2 sz(ir6 kategéridja (lasd EN 1938:2010)
KA/K a gyartd azonositdja
2 optikai besorolas
F mechanikai ellenalls — alacsony energiaju iitkdzés
K finom részecskék okozta romlassal szembeni védelem
EN 166 miszaki referencia-szabvany

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
Az adott eszkozre vonatkozé EU megfeleldségi nyilatkozat masolata a www.kask.com weboldalon talalhaté.
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NOTA INFORMATIVA
VIZIERA model ,CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F"

Inainte de a utiliza viziera cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea reduce siguranta oferité de viziera. n cazul
accidentelor provocatoare de leziuni sau chiar deces, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a castii, producétorul si/sau distribuitorul
sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceasta viziera trebuie folosita exclusiv pentru activitatea pentru care a fost certificata. In lipsa
unui standard specific pentru viziere si/sau ochelari pentru biciclete, standardele de referintd armonizate luate in considerare pentru
omologare sunt EN166:2001 si anumite metode de testare descrise in EN 1938:2010. Viziera nu poate fi utilizata ca atare, ciin combinatie
cu modelele de casca CRONO TT PRO, MISTRAL. Viziera, obiectul prezentului manual, este un dispozitiv de protectie individuala de
categoria llsi ca atare a fost supusa unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de anexele V si VI ale Regulamentului
UE 2016/425..

Procedura de certificare CE a fost efectuatd de organismul notificat nr. 0426, ITALCERT S.r.l. - Strada Viale Sarca, 336 - 20126 - Milano (MI).
Dispozitivul este comercializat in culorile clear si silver mirror.

INFORMATII NORMATIVE

Atentie: materialele care pot intra in contact cu pielea ar putea provoca reactii alergice persoanelor sensibile.

Atentie: dispozitivele de protectie impotriva particulelor de mare viteza, utilizate peste ochelarii oftalmologici de referinta, pot transmite
impacturi periculoase pentru utilizator.

Atentie: daca este necesara protectie impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme, dispozitivul de protectie a ochilor ales
trebuie marcat cu litera T imediat dupa litera de impact, adica FT, BT sau AT. Daci litera de impact nu este urmata de litera T, dispozitivul
de protectie a ochilor trebuie utilizat numai impotriva particulelor de mare viteza la temperaturd ambientala.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Pentru o protectie adecvat, este important ca viziera sa fie bine montatd pe casca pentru a oferi sigurantd maxima. Viziera trebuie
pozitionata in asa fel incat sa se impiedice patrunderea eventualilor agenti externi care ar putea déuna ochilor.

APLICAREA VIZIEREI PE CASCA

Apropiati viziera de casca (Fig. 1) verificand daca cele doua clipsuri se afla n dreptul lacasurilor din zona frontala a castii (Fig. 2). Atractia
magnetica garanteaza pozitionarea corecta (Fig. 3).

in cazul in care nu utilizati viziera, inlaturati-o din lacasul special (Fig. 4) rotind-o la 180° in asa fel incat magnetii sa poata fi reporzitionati la
locurile lor (Fig. 5). Atractia magnetica garanteaza pozitionarea corects (Fig. 6).

TRATAMENT ANTI-ABURIRE
Suprafata interna a lentilei are caracteristici anti-aburire pentru a garanta o vizibilitate optima in diferite conditii de utilizare. Totusi, lentila
s-ar putea aburi in conditii de umiditate extrema si/sau socuri termice.

INTRETINERE §I CURATARE

Scoateti viziera de pe casca si curatati-o doar cu apa cilduta si eventual sapun neutru. Clatiti si lasati sa se usuce la temperatura camerei
Nu folositi detergenti chimici, solventi, benzind sau prafuri abrazive intrucat acestea ar putea compromite rezistenta structurii vizierei sau
ar putea indeparta tratamentele de oglindire si anti-aburire.

Important: nu uscati si nu stergeti energic pentru a nu altera randamentul tratamentelor anti-aburire si de oglindire si/sau pentru a nu
deteriora suprafata.

DEPOZITARE

Pastrati in loc uscat, temperat si ferit de razele ultraviolete. Atunci cdnd nu este utilizat3, este de preferat péstrarea castii departe de
lumina solaré directa si departe de sursele de cldura. Se recomanda depozitarea vizierei in ambalajul original. Daca nu sunt conforme
cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante si vopsea. Orice interventie sau modificare neprevazuta poate
afecta functia protectiva a castii.

TRANSPORT
Nu sunt prevazute masuri speciale pentru transport.

DURATA

Articolele si piesele KASK din plastic pot avea o duratd maxima de 10 ani de la data fabricatiei inscrisa pe produs.

Durata vizierei depinde totusi de diversi factori de deteriorare, inclusiv schimbérile de temperaturd, expunerea directd la soare sau
intensitatea utilizérii. Controlati periodic viziera pentru a verifica prezenta eventualelor daune. Afectarea campului vizual, abraziuni, sunt
elemente care indica starea de deteriorare a vizierei si se recomanda inlocuirea acesteia.

Eliminati si inlocuiti produsul in urmatoarele cazuri:

¢ Produs cu data de fabricatie mai veche de 10 ani

¢ Produs supus unui impact puternic, cadere sau deformare mecanica.

* Produs care nu indeplineste criteriile de control.

* Produs cu provenienta si istoric de utilizare incerte.

GARANTIE

KASK garanteaza produsul pe o perioada de 2 ani pentru orice defect al materialelor sau de fabricatie. Sunt excluse din garantie defectele
ce provin din uzura normala a produsului, modificari, depozitare incorect3, intretinere necorespunzatoare sau alte utilizari diferite fata de
cele pentru care produsul a fost certificat.

CATEGORIE FILTRU $I INSCRIPTII

CULOARE CATEGORIE FILTRU INSCRIPTII
Clear 0 CRONO TT PRO | 20/01 | CE €K | O [IKASIK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C€ ¥K | 2 [IKASIK| 2KF | EN166
TABEL CU EXPLICAREA INSCRIPTIILOR
CRONOTT PRO identificarea modelului
20/01 anul si luna de fabricatie
( € marcarea conformitatii cu cemgge\e esentiale de sanatate si siguranta prevazute de
egulamentul 2016/425
0-1-2 categorie filtru (ref. EN1938:2010)
KA/K identificarea producatorului
2 clasa optica
F rezistentd mecanica - impact cu energie scazuta
K rezistenta la deteriorarea provocata de particule fine
EN 166 standard tehnic de referinta

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati site-ul www.kask.com.

VISOR model “CRONO TT PRO - CRONO TT PRO F”
INFORMATION NOTE

Before using the visor, read the instructions carefully, not following the above could reduce the safety offered

from the visor. In the event of an accident with related injuries or even death due to improper use of the visor, the manufacturer and /
or the distributor declines all responsibility. This visor must be used only and exclusively for the activity for which it was certified. In the
absence of a specific standard for visors and / or bicycle glasses, the harmonized reference standard taken into consideration for approval
is EN166: 2001 and some test methods described in EN 1938: 2010. The visor cannot be used individually if not in combination with the
CRONO TT PRO, MISTRAL helmet models.

The visor covered by this manual is a Category Il Personal Protective Equipment and as such has been subjected to certification procedure
with application of the requirements set out in Annexes V and VI of Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment as brought
into UK law and amended. The device is marketed in clear and silver mirror colors.

REGULATORY INFORMATION

Warning: the materials that may come into contact with the skin could cause allergic reactions to sensitive individuals.

Warning: protection devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially dangerous
impact for the user.

Warning: if protection against high-speed particles at extreme temperatures is required, the selected eye protector should be marked
with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T, the eye protector
should only be used against high-speed particles at room temperature.

INSTRUCTIONS FOR USE
For adequate protection, it is important that the visor be securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The visor
should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could damage the eyes.

APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET

Place the visor on the helmet (Fig. 1) making sure that the magnetic clips attached to it match the spaces formed in the front of the helmet
(Fig. 2). The magnetic pull ensures the correct positioning (Fig. 3).

When not using the visor, remove it from its position (Fig. 4) turning it by 180° so that the magnets can return to the appropriate position
(Fig. 5). The magnetic pull ensures the correct positioning (Fig. 6).

DE-MIST TREATMENT
The inner surface of the lens has de-mist characteristics to ensure optimal viewing in different conditions of use. The lens may cloud over
in conditions of extreme humidity and/or thermal shock.

CARE AND CLEANING

Remove the visor from the helmet and clean it using only warm water and mild soap if necessary. Rinse and allow to dry naturally at room
temperature. Do not use chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders, as these may compromise the structural strength of the
visor or remove the mirroring and de-mist treatments.

Important: do not wipe or rub the lens vigorously so as not to alter the performance of the de-mist and mirror treatments and/or
damage the surface.

STORAGE
Store in a dry, warm place away from UV rays. When not in use, it is best to keep the visor protected from direct sunlight and away from
heat sources. We recommend storing the visor in the original package. Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in
compliance with the manufacturer’s specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function
of the visor.

TRANSPORTATION
There are no special precautions for transporting the device.

LIFE

The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture
stated on the product.

The lifespan of the visor depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of exposure to direct
sunlight and the more or less intense use. Regularly check the visor for the presence of any damage. Vision alteration, scrapes, and
scratches are detectors of deterioration of the visor, and we recommend replacing it.

Dispose of and replace the product in the following cases:

¢ Product with a production date older than 10 years

¢ Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.

¢ Product that does not meet the control requirements.

* Product of uncertain origin and history of use.

WARRANTY
KASK guarantees its products for 2 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not cover defects caused by normal
wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device has been certified.

FILTER AND MARKING CATEGORY
FILTER

COLOUR CATEGORY MARKING
Clear 0 CRONO TT PRO |20/01 | CEEK | 0 [IKA/IK| 2KF | EN166
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 20/01 | C € 2K 2 [IKNSIK| 2KF | EN166
MARKING EXPLANATION TABLE
CRONO TT PRO model
20/01 year and month of manufacture
EE marking of compliance with Essential Health and Safety Requirements under Regulation 2016/425
0-1-2 filter category (ref. EN1938:2010)
KA/K manufacturer
2 Optical Class
F Mechanical strength - Low Energy Impact
K Resistance to Deterioration from Fine Particles
EN 166 reference technical standard
DECLARATION OF CONFORMITY

To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK



